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Who  steals  my  purse,  steals  trash;  ’tis  something,  nothing 
’Twas  mine,  ’tis  his;  and  has  been  slave  to  thousands. 

But  he  that  filches  from  me  my  good  name, 

Robs  me  of  that  which  not  enriches  him, 

And  makes  me  poor  indeed. 


Shakespeare  —  Othello. 


PREFACE 


ffi  o  r  r  e  b  c 

$ur  Written  91  n  ft  a  g  e. 


TO  THE  THIRD  EDITION. 


The  rapid  sale  of  a  work,  particu¬ 
larly  one  so  extensive  as  the  present, 
seems  to  prove,  in  some  measure  at  least, 
its  utility,  and  naturally  affords  ground  of 
satisfaction  to  its  author.  Yet,  notwith¬ 
standing,  his  responsibility  towards  the 
public  and  his  anxiety  to  perform  his 
labours  as  completely  as  possible  have  been 
iacreased  in  the  same  proportion.  Fully 
impressed  with  these  ideas  he  can 
safely  affirm,  that  he  lias  bestowed  on 
the  present  edition  the  utmost  care  and 
attention. 

Whoever  considers  the  great  advance¬ 
ment,  which  almost  all  the  sciences  have 
made  towards  perfection  in  our  progres¬ 
sive  age,  will  he  able  to  perceive,  that  a 
universal  dictionary  of  the  English  language 
is  none  of  the  easiest  tasks  to  perform, 
if  it  is  to  be  a  sufficient  means  for  the 
explication  of  so  rich  a  literature  and  an 
almost  endless  variety  of  terms  of  science. 

It  is  scarcely  necessary  to  add,  that  the 
author  has  not  reached  his  own  ideal  of 
such  a  work,  and  it  would  he  super¬ 
fluous  to  mention  all  the  reasons  of  this; 
which  are  manifold  and  partly  beyond  his 
control;  some  of  them  however  will  he 
touched  upon  in  the  course  of  this  preface. 

With  regard  to  copiousness  which  is, 
no  doubt,  the  first  requisite  of  a  univer¬ 
sal  dictionary,  the  author  does  not  ap¬ 
prehend  much  censure,  being  conscious 
of  having,  in  this  respect,  done  more  than 
has  hitherto  been  accomplished. 

— 


2Scitn  cincrfcitg  ber  fd;ncllc  9l6fa|  etneg 
28crfcg,  mcnigftcng  cincg  fo  untfangrcicllcn 
lute  bag  gegenmarttge,  cine  gemtffe  ©cinder 
fur  fetne  3Sraud;6arfcit  ift,  unb  ben  33crfaffer 
mit  Srcube  crfitllcn  muff,  fo  ftctgcrt  ftd;  bod; 
aud;  in  bcmfclbcn  33erl;dltniffe  feitte  33crant* 
mortlidtfcit  bent  publicum  gegeniiber,  fomte 
bie  dngftfid;c@orgc,  fcincn^jlicbtctt  moglid;ft 
Oollftdnbig  jit  genugen.  93on  ber  @cmid;tig= 
feit  biefer  £(;atfad;cn  burd;brungcn,  fantt 
bcrfcXBc  bie  33erftd;crung  geben,  bah  cr  bte 
grbfitc  ©orgfalt  unb  Qluftn erf f amf c it  auf  bte 
gegenmdrtige  Qluflage  oermanbt  l;at. 

QBer  nun  aber  Bcbcnft,  mit  meld;cr  ($d;ncl= 
ligfeit  ftd;  faft  alle  93tffenfd;aften  in  unfercr 
ftrebfahtcn  $cit  auf  unerntefilid;e  45bf;en  gc= 
fd;mungcn  l;abcn,  ber  mirb  Beurt^eifcn  U\u 
nett,  ba§  cittern  allgemeincn  5Bbrtcrbud;c  ber 
englifdjen  @prad;e  feme  geringc  Qlufgabe  gc= 
ftcllt  ift,  menu  eg  bag  SScrftdnbntfl  einer  fo 
reicBcn  Siteratur  unb  faft  nngaX;Iigcr  dtunfts 
augbritefe  geniigenb  oermittcln  mill. 

2)af  bcr^Sfr.  mett  f;intcr  fetnem  eigenen 
3bcalc  eineg  folcbcn  $55  erf eg  jurucfgeblieben 
ift,  Bebarf  fetner  33crftd;crung.  2)ie  Itrfac^cn 
hierju  ftnb  oielfad;  unb  §unt  3d;eil  aufer  bent 
53creicbc  feincr  'ihadit ;  eg  miirbe  ju  me  it  fitb= 
ren,  jte  alle  g-u  ermdfmen;  einige  merben  int 
QSerlattfe  biefer  SSorrebe  @rmdl;nung  ftnbcn. 

9Bag  nun  gnnacBft  bie  SSollfidnbigfeit  beg 
25ortijorrat§8  Betrifft,  ba  biefe  la  bod;  bag 
crfte  ©rforbernif?  eiitcg  allgemeincn  SSbrtcr* 
bud;g  ift,  fo  furd;tet  ber  93fr.  in  biefer  Sejie^ung 
feinen  bebcutcnbcnSSormurf,  ba  er  ftd;  bemufjt 
ift,  Bieritt  mcl;r  gcleiftet  jit  f;abnt,  alg  in 
iment-  cincm  gIMrtrrftitifc  fiflfirr  ncfriirtft 


IV 

According  to  an  enumeration,  which, 
from  want  of  time,  could  he  made  onlv 
to  about  the  middle  of  this  dictionary  the 
whole  number  of  words  added  to  the 
present  edition  amounts  at  the  lowest 
estimate,  to  upwards  of  40,000.  Now 
it  would  be  an  erroneous  view  of  the 
case,  although  easily  and  perhaps  willingly 
adopted  by  malevolent  critics,  to  suppose 
that  the  particular  endeavour  of  the  author 
has  been  to  outvie  his  predecessors  in 
mere  masses  of  words;  whereas,  on  the 
contrary,  a  great  quantity  of  participles 
in  -ing  and  -ed,  substantives  termina¬ 
ting  with  -ness,  &c. ,  comparatives,  and 
other  words,  easily  formed  according  to 
well-known  grammatical  laws,  even  if  they 
seemed  to  exhibit  some  irregularity,  have 
been  omitted ;  and  it  will  be  the  more 
readily  believed,  that  the  author  admitted 
only  the  best  and  most  necessary  articles, 
when  he  declares  that  his  materials  have 
at  present  increased  to  such  an  extent, 
as  to  render  the  publishing  of  another 
volume  of  nearly  the  same  size  as  the 
present,  a  matter  of  no  great  difficulty. 

The  author  must  here  express  his  re¬ 
gret,  that  circumstances  have  prevented 
his  making  use  of  a  large  portion  of  the 
very  best  materials ;  for  the  publisher’s 
reasonable  objection  was,  that  a  further 
increase  in  size  would  oblige  him  to  raise 
the  price  still  more,  and  thus  a  great 
part  of  the  public,  at  least  the  German 
public,  would  be  prevented  from  purcha¬ 
sing  so  expensive  a  work. 

While,  therefore,  notwithstanding  this 
impediment,  the  present  volume  contains 
at  least  about  135,000  articles*  in  the 

9tadj  finer  Billing,  He  an 6  3)?angc( 
Beit  mtr  big  gegeit  bie  9Wittc  biefeg  QBorti 
budjeg  gentadjt  mcrbcit  fonnte,  betduft  j 
bie  Bflfyi  ber  in  biefer  9tuftage  neu  fyinj 
gefontmenenen  sllrtifef  fiber  40,000.  < 

uuirbe  nun  cine  falfcbc,  obwotft  son  bbgm 
tigen  23cttrtf)cilcrn  leidit  unb  gem  angenoi 
ntcnc  91njW)t  fein,  $u  gtauben,  bap  beg  93i 
faff  erg  befonbereg  93eftrcben  gewefen  fei,  f) 
ncit  93organgcrn  mit  blofjen  2Bbrterntaff 
ben  dtang  abjulaufen;  eg  ftnb  im  ©egc 
fljcil  cine  grope  QlZengc  oon  ^articipi 
auf  -ing  unb  -ed,  hon  ©nbftantioen  a 
-ness,  &c.,  (£ont!parationgbiIbungen,  1 
naef;  befannten  granunatifalifdjen  ©e(c| 
ju  bilben  ftnb,  felbft  wemt  fte  einen  @d)S 
ber  Unrcgelntdffigfeit  fatten,  meggefaff 
worben,  unt  miclitigercn  Qlrtifeln  9$(afc  1 
ntacbcn.  5)a  bie  @ammfungen  beg  93crfajfe 
gegennnirtig  einen  fo  meiten  llmfang  errei 
f;aben,  bap  cr  ftcb  gleid;  anf)cifclug  mad) 
fonnte,  einen  jioeiten  faft  ebenfo  ftarf 
95anb,  atg  ber  oortiegenbe  iff,  ju  oer offer 
lichen,  f'amt  Sebermann  uber$cugt  fein,  b1 
er  nur  bag  33eftc  unb  am  bringcnbft 
Of o ttjm  enbige  aufn af)nt . 

<£>icr  farm  nun  ber  93erfaff er  nid)t  umt; 
fein  gropeg  93cbauern  bariiber  auggubruefe 
baft  it;n  bie  93ert)dltniffe  §roangen,  cine 
grope  Sftaffe  beg  l;crrfichften  ©toffeg  unbend 
juritcfjulcgen,  alleitt  nnc  iijnt  ber  «§err  93 1 
leger  rid)tig  einf)ictt,  murbe  burd)  ju  gro 
9lnfd)wctlung  bag  93ud)  unoert)dttnipmdp 
ttjeuer  gemorben  fein,  toeil  cin  3T)ciI,  loeni 
ft  eng  beg  beutfd)en$ubltcumg,  mirflicb  ju  it 
bcmittclt  ift,  umcin  fo  tfyeureg  98erf  ju  faufe 
9Bcmt  ba(;cr  trot^  biefer  CRucfftcl;!  ber  oc1 
liegenbe  erftc  93anb  nad)  bent  geringften  91 
fdvlage  an  135,000  9trtifcl*)  auf  bem  War 

*  The  secoml  edition  of  Webster  contains  about 
70,000,  the  third  (and  most  recent)  85,000,  which 
number  embraces  the  present  and  perfect  participles 
of  regular  verbs  and  other  almost  useless  grammatical 
forms,  the  insertion  of  which  in  my  dictionary  would 
have  added  upwards  of  ten  thousand  more  articles 

*)  Die  jiveitc^luSgabc  te§  Webster  f>at  itt  vunt><r  3<i 
70,000,  tic  tritte  (ncttcflc)  8^,000,  tic  faft  tutuuij 
tPavticipialfonncn  ter  vcgelmafcigen  3citir ortcr  fo  r 
antcrc  faft  nuijlofc  grammatifdjc  gonttett  ciitgcrccfjn 
teven  3‘V)1  ungefaljr  10,000  ?lrtifcl  betragt,  „tci 
Slufnaljme  aber,”  tint  Worcester's  SBortc  ju  < 
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nail  space  ol  104  sheets,* *  the  reason 
jiust  be  traced  to  the  scrupulous  care, 
ith  which  space  has  been  economized, 
bus,  to  mention  only  one  example,  which 
j;  this  moment  occurs  to  me,  the  article 
emi-  occupies  105  lines  in  the  second 
lition ;  in  this,  although  increased  by  5 1 
impounds,  the  whole  has  been  condensed 
to  111  lines.  The  reader  may  further 
nnpare  the  compound  words  in  Alter-, 
U-,  Counter-,  Demi-,  Electro-,  Non-,  Out-, 
ver-,  Under-,  Self-,  Sub-  (from  Sub-aiding, 
1373,  to  Sub-worker,  p.  1379),  Sulpho-, 
n-,  and  other  articles  with  their  com- 
)unds,  with  the  same  loosely  printed  ar- 
sles  in  other  dictionaries. 

Absolute  completeness  is,  of  course,  as 
rery  one  knows,  unattainable,  and  even 
attained  for  the  moment,  could  be  of 
)  duration;  since  every  day  brings  new 
scoveries  and,  with  them,  new  words, 

I  hich,  every  person,  even  of  moderate  ca- 
icity,  forms  and  adapts  at  his  own  plea- 
ire.  It  would,  for  instance,  be  unrea- 
nable  to  expect  every  possible  compound 
Un-,  as  almost  the  whole  dictionary 
,ould  have  to  be  repeated  under  this 
ngle  article;  it  is,  however,  scarcely 
icessary  to  mention,  that  such  words, 
i  do  not  explain  themselves,  for  instance 
lacted  Dramatists,  Unbanked,  To  Unbar- 
1,  To  Uncalendar,  Uncerlificated ,  To  Un- 
*arnel,  Unmarketable,  Unmerchantable, 
c.,  must  find  a  place.  Although,  to  j 
,ention  another  example,  the  article  Steam 
i  very  copious  and  contains  no  less  than 
l  compound  words  in  this  edition,  43 


cl)  cm  unbcgrcifHtf;  fie  in  crfcbcincnbcn  Ofauntc 
non  104  33ogett  *)  cnt^dlt,  fo  licgt  biejj  in 
ber  forgfdltigftcn  Otaumcrfparmjj,  mcldic  mit 
bet*  grofiten  ©cnnffen^aftigfeit  uerfolgt  mor= 
ben  ift;  eg  nimntt,  tint  itur  ein  33cifpiel, 
baS  mir  gcrabe  gcgenmdrtig  iff,  gu  ermdljnen, 
b««  QBort  Semi-  in  ber  .puetten  31uflagc  105 
3eilen  ein,  ift  abet  in  ber  fefugen,  obmcl;!  niebt 
mentger  alS  51  gufc3ufammenfe|ungen  l;in= 
gugefugtmorbcn  futb,  in  cmcnQlrttfcl  non  1 1 1 
Beilcit  gufammengcfafjt  morben.  Dttatt  ner= 
glctcbe  ferner  bie3ufantmenfe|ungen  bet  After-, 
All-,  Counter-,  Demi-,  Electro-,  Non-,  Out-, 
Over-,  Under-,  Self-,  Sub-  (non  Sub-aiding,  8. 
1373,  biS  Sub-worker,  8.  1379),  Sulpho-, 
Un-,&c.,  mit  bcnfclben  meitlduftg  gebmeften 
3lrttfcln  anberer  3£brtcrbud)cr. 

©ine  imbebingte  QMlftdnbtgfeit  aber  ift, 
mie  lcid;t  3eber  cinfief;t,  ein  Unbing,  unb 
mitrbe,  fclbft  menu  fte  fur  ben  31ugcnbltcf 
erretebbar  mare,  non  feiner  2) aucr  feitt  fbnncn, 
ba  j.cbcr  £ag  neue  (Sntbecfungen  unb  mit  bctt= 
felben  aud)  neue  Shorter  bringt  unb  jcbcr  nur 
mittclmdpigc  Jbopf  fte  nielfad;  felbft  bilbet; 
eS  nntrbe  §.  33.  cine  unbilligc  ^orberung  fein, 
able  ntoglicben  3u(antntenfe|ungen  mit  Un- 
im  3Bbrterbud;c  gu  fudjen,  ba  faft  baS  gauge 
2£brtcrbud)  untcr  btefent  cinctt  Qlrtifcl  mie= 
bcrfmlt  merbcit  mi’tjjte,  obmol)!  aud)  l)ier  be= 
bcutfame  Sorter,  bie  burd)  ftd)  felbft  md)t 
crfldrt  merben  (g.  33.  Unacted  Dramatists, 
Unbanked,  To  Unbarrel,  To  Uncalendar,  Un¬ 
cerlificated,  To  Uncharnel,  Unmarketable,  Un¬ 
merchantable,  &c.),  il;rc  8tclle  ftnbett  muf= 
fen ;  obmofd,  run  citt  anbcrcS  33eifpiel  attgu* 
fiif)ren,  ber31rtifel  Steam  duperft  nollftdnbig 
ift  (er  jdblt  in  biefer  Qluflage  82  3ufamntcn= 
fehungeit,  43  mefyralS  in  ber  gmetten31uflage), 
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rds,  “would  have  considerably  increased  the  size 
!  the  volume,  without  materially  increasing  its  va- 
j  (Compare  Statement  of  the  contents  of  the 
-pective  English  Dictionaries,  p.  XI  and  XII). 

*  By  a  scarcely  perceptible  enlargement  of  the 
e  of  the  present  edition,  S1/*  sheets  were  gained 
on  the  second  edition,  so  that  the  whole  number 
\  sheets,  given  in  this,  amounts  to  2 5  ‘/a  sheets  more 
Lin  contained  in  the  second  edition. 


fyabeit  nntrt>e ,  efpte  feiitctt  iitncnt  SBeitf)  toefentlid)  ju 
crI)oI)ctt.”  (35crgleid>e  tie  U  c  £>  c  v  ft  ct>  t  g  t  a  t>  c  1 1  c  rev  pcrfdjic* 
fceneit  engtifdjen  2BorterMd)er,  ©.  XI  unt>  XII). 

*)  SDitrd)  fine  g  cringe  23ergrojjerung  tc£  ftormated 
bci  tiefer  2tnftagc  uutrbcu  5‘/*  2?ogcit  gegeit  tic 
Stveite  Sluflagc  geumnnen,  fo  baft  hie  SBogeitjalg  iit 
tiefer  5luftage  tic  her  oorigen  unt  2  5*/2  23ogctt  ubev- 
f,njt 


VI 

more  than  in  the  second  edition ,  yet  I 
could  not  think  of  swelling  it  with  such 
self-explaining  words  as  steam-balloon, 
steam-clipper,  steam-excursion,  steam-funnel, 
steam-gig,  steam-organ,  steam-propeller, 
steam-yacht,  &c.  *  Of  what  has  been  done  in 
this  respect,  I  must  leave  those  to  judge,  who 
explore  the  immense  field  of  English  lite¬ 
rature,  whether  engaged  in  scientific  re¬ 
searches,  or  desirous  of  diving  only  into  the 
mysteries  of  Punch,**  or  similar  publications. 

Next  to  completeness  of  vocabulary,  as 
far  as  it  could  be  attained,  it  was  the 
author’s  unceasing  endeavour  to  enhance 
the  intrinsic  value  of  the  work,  to  cor¬ 
rect  mistakes,  which  had  sometimes  run 
through  whole  generations  of  otherwise 
good,  sometimes  even  the  best  dictiona¬ 
ries,  and  particularly  to  infuse  a  little 
more  order  into  the  ecrudis  indigeslaque 
moles ”  of  the  meanings  of  words.  What 
has  been  done  in  this  respect,  where 
even  the  best  authorities***  were  not  al¬ 
ways  to  be  depended  upon,  may  be  par¬ 
tially  seen  by  the  preface  to  the  second 
edition,  and  by  reference  to  such  words  as 


*  Those  who  look  for  explanations  of  words  as 
given  in  the  following  small  specimen,  will,  therefore, 
find  it  excusable,  when  the  author  refers  them  to 
their  own  resources  to  find  out  the  proper  sense 
from  the  matter  presented.  E.  g.  Miniminess  (Bp. 
Andrewes),  Wine-shed  ( Smollett ,  analogous  to  blood¬ 
shed).  Impccuniosity  (Sir  W.  Scott),  H id ulgoish  (Disraeli 
—  Tancred),  having  guanoed  her  mind  by  reading 
French  novels  (Disraeli,  ib.),  Flunkeyism  and  Valet- 
hood  (both  used  by  Carlyle  in  the  sense  of  Servility), 
Englishness  (James),  Connoisseurish  (James),  Tenanti- 
cide  (Mrs.  Gore),  J us ti liability  (the  same),  Uaggisland 
(Punch,  for  Scotland;  compare  Ilaggess,  &c.),  &c. 

**  The  wittiest  and  most  ingenious  periodical 
publication  of  the  known  world,  edited  by  the  highly 
gifted  Douglas  J  err  old,  Esq. 

***  For  the  works,  from  which  aid  has  been  de¬ 
rived  in  the  preparation  of  this  work ,  I  refer  to 
the  prefaces  of  the  first  and  second  edition.  Be- 
side's  those  mentioned  there,  and  under  No.  Ill  of 
the  abbreviations ,  the  following  books  have  occa¬ 
sionally  been  consulted:  —  IF.  M.  Buchanan's  Tech¬ 
nological  Dictionary,  the  German  Encyclopedias  of 
Ersch  fy  Gruber,  Pierer,  fyc.,  the  latter  part  of  Wor¬ 
cester's  excellent  Universal  Dictionary ,  Knowles's 


fyabe  id;  if;n  bodjnidjtmitBwU'111111^11^1111^ 
lute  steam-balloon,  steam-clipper,  steam-< 
cursion,  steam-funnel,  steam-gig,  steam-org; 
steam-propeller,  steam-yacht,  &c.  uhcrlrtt 
fonnen.*)  28ag  in  bieferSSejiefyuitg  geleij 
tuorben  ift,  ntuffen  tie  beuttbciicn ,  ire! 
bag  imcrme§ltd)e  ftelb  bev  cnglifdjen  £itera 
genauer  bimfyforfdjcn,  fei  eg  mm,  bap  j 
irgenb  cut  iuiffenfd;aftlid)eg  2Bcrf  ober  aj 
mtr  btc  ®d)eintnifje  beg  Punch  **)  ober  dlj 
lidjc  ©d)riften  ftd)  §u  erfd)liepctt  bemufyt  fit 
9iad)ft  ber  moglidjften  33ollfidnbigl 
mar  ber  23erfaffet  raftlog  benuipt,  1 
©epaft  feineg  2Scrfeg  ju  erf)of)en,  gcjl 
bie  burd)  gauge  ©enerationen  bon  fa 
guten  unb  ben  beften  2Bortcr6ud)ern  j 
laufen  maren ,  cnblid)  $u  oerbeffent,  t 
mentlid)  tit  bie  ruclis  indigeslaque  mol 
ber  SBortbebeutungcn  ciiten  befferett  in' 
reit  Sttfantnten^ang  gu  briitgcn.  21 
^ierin  gefdjefjett  iji,  unb  lute  fjierin  fei 
bie  beften  Qlutoritdten  ***)  nid)t  intmer 
uerldffig  ftnb,  baruber  rergfeiebe  man 
33orrebe  §ur  §iueiten  2luftage  unb  2frti 
luie  Malicho,  Mantiger,  Scolopendra,  Spri 
Splayfooted,  Surloin,  Victoria  water-i 


*)  $-vcilid)  njcrUen  fie  cd  bamt  eutfdpilbigcn,  nj 
ftc  ber  tBerfafifer  auf  ben  Deceits  novliegeubett  ©toff 
roe  ift,  um  ftet)  'Husbriiffe ,  roic  bie  fofgcnben,  felbjt 
erfldren :  —  Miniminess  (Bp.  Andrewes) ;  Wine-i 
(Smollett,  analog  mit  blood-shed);  Impecunic 
(Sir  W.  Scott) ;  Hidalgoish  (Disraeli  —  Tancn 
having  guanoed  her  mind  by  reading  French  no 
(Disraeli,  ib.) ;  Flunkeyism  unb  Valet-hood  (bcibe  i 
Carlyle  in  bent  ©inne  von  Servility  gef'raitcfjt) ;  Engl 
ness  (James) ;  Connoisseurish  (James) ;  Tenanti( 
(Mrs.  Gore) ;  Justifiability  (©iefelbe) ;  llaggisl 
(Punch  fur  ©rf)Ottlaub  ;  cf.  Ilaggess,  &c.) ;  Europeans 
countries  (Eothen),  &c. 

**)  £>er  geiftreidpteu  unb  roi^igften  3citfd)rift  t, 
befannten  SBclt ,  beren  Otebacteur  ber  geniale  DduA 
Jerrold,  Esq.  ift. 

j 

***)  Uebev  bie  bei  Searbeitung  btefeb  28erfe3  benujjlr 
Dtiellen,  nergleidje  bie  tBorreben  juv  evfteu  unb  jroeii 
?luftage.  Slufier  ben  bort  (unb  bei  bent  CBei^eifftntf?  t 
9lbfitvjitngen,  III.)  angefu^rten  SBerfen  ftnb  befoul? 
nod)  IF.  M.  Buchanan's  Technological  Dictionary,  jc 
bcutfdjeu  Snepclopdbieit  non  <5vfd)  unb  ©rubl 
pierer,  jc.  unb  im  lenten  3d;eite  ba»  treffliijc  If 
versa!  Dictionary  non  •Worcester ,  Knowles's  li 
nouncing  and  Explanatory  Dictionary,  &c.  beil 


Malicho,  Manliger,  Scolopendra,  Spring,  Splay¬ 
footed,  Surloin,  Victoria  water-lily  and  many 

I  Others,  which  cannot  be  enumerated  here. 

In  arranging  the  meaning  of  such  words 
is  those  just  mentioned,  the  author  is  fully 
aware,  that  his  work  has  not  yet  reached 
hat  state  of  perfection  desired  by  him, 
md  cannot  possibly  do  so,  until  English 
Etymology ,  at  present  in  a  very  de¬ 
fective  slate,  has  made  considerable  pro- 
t  $ress ;  very  often  indeed  when  it  would 
l)e  of  the  greatest  utility,  it  either  aban- 
lons  the  student  entirely,  or  leads  him 
(■frequently,  like  the  great  Webster,  Adol- 
\ihus  Wagner,  &c.  into  oriental  dreams 
j  >r  such  absurdities  as,  for  instance,  the 
i  lerivalion  of  the  interjection  “alack”  from 
he  Persian  word  halaka  (destruction)!  a 
liscovery,  which  delighted  a  deep  searching 
I  german  Etymologist  of  the  day  so  much,  that 
lie  forthwith  copied  it  into  the  first  part 
5  1845)  of  an  English  and  German  Dictionary, 

!  he  remainder  of  which,  however,  has  not 
j  is  yet  made  its  appearance, 
i  With  regard  to  orthoepy,  the  author  has 
linade  the  arrangement,  that  every  word  of 
arious  or  disputed  pronunciation  is  followed 
tiny  the  authorities  for  the  different  modes, 
j  o  that  such  censures  as  the  author  had  to 
i  epel  in  the  preface  to  the  second  edition, 
an  henceforth  have  no  foundation.  It  is, 
towever,  my  duty  to  observe, that  my  honoured 
riend  J.  E.  Worcester,  Esq.  has,  in  his 
xcellent  little  Comprehensive  and  Pronoun- 
ing  Dictionary,  Boston,  1830,  been  my  pre¬ 
decessor  in  this  arrangement,  although  he 
ould  not,  at  that  time,  consult  what  has  since 
<ecome  the  principal  authority  in  matters  of 
English  orthoepy:  —  Smart’s  “Walker  Remo- 
i  elled.”  This  orthoepist,  as  well  as  some 

Iithers,  not  consulted  by  him,  I  frequently 
ook  occasion  to  quote  in  the  second  edition 
f  my  work,  still  more  so  in  the  present,  and 
'  is,  with  great  satisfaction,  that  1  here 
cknowledge  the  many  excellences  of  Mr. 


unb  bielc  aitberc,  bic  T;icr  nid;t  aufge§dl)lt 
merbcn  fbnnen. 

28ag  bic  cBenBerufjrte  93egriffganorbnung 
Betrifft ,  fo  fiitdt  ber  93erfaffer  fef;r  root)!,  , 
bag  fcin  9CBerf  fcinegmegg  ben  ernninfegten 
©rab  ber  93ollfontmenl)cit  erreidjt  l)aBe  ober 
aBgefd)loffen  fei,  and;  ntd>t  e(;er  aBgefddoffen  ; 
merbett  fonne,  alg  Big  bic  englifdje  ©tpino^  j 
logic,  bic  nod)  fd;r  tnt  drgen  liegt,  jn  Bef=  | 
ferent  933ad)gtgum  gebie^en  fcin  nurb;  ba  1 
mo  ftc  ant  BraudjBarften  mare ,  bertagt  fie  \ 
entmeber  ben  ftorfeger  ober  fiigrt  if)n  ofterg, 
mie  ben  grogen  Webster,  dbofpl)  £Bag=  I 
iter,  jc.  in  orientatifd;e  ^rdunterctcn  ober  J 
foIcBe  dBfurbibdten  mic  5.  93.  bic  -dBfcitung  ■ 
ber  interjection  alack  bom  perftfdjen  halaka  j 
(93crberBcn) !  mag  jeboegber  ncueftc  bent-  j 
fd;e  „quetlcnforfd;enbe”  ©tpntolog  ganj  i 
nad;  feinem  ©aunten  ftnbet  unb  in  bag  1 
erfte  *@eft  (1845)  cincg  engtifd;  =  beutfcDen  | 
2BorterBud;cg  —  beffen  $ortfe|ung  jebod)  j; 
Big  jefct  nid)t  crfd)ienen  ift  —  ftugg  unb  " 
frotflid)  aBfd;reiBt. 

9©ag  bic  Drtgocpie  Betrifft ,  fo  I)at  ber  J 
93erfaffcr  I;  inter  jcbcnt  bon  ber  allgcmcincn  !; 
dugfprad;c  aBmcid)enbcn  9Borte  bic  bcrfd;te=  || 
benen  Qlugfprad;cangaBen  ber  cnglifcBcn  Dr=  | 
tgoepiften  gefcfct,  fo  bap  dngriffe ,  mie  fie  | 
ber  93erfaffcr  in  ber  33orrebe  §ur  gmeiten 
-duftage  biefeg  SBerfeg  aBjumcgren  gatte,  I 
feinett  93obcn  mcf)r  gaBen.  ©g  ift  ntcinc  | 
93flid;t  §u  ermdgnen,  bag  mir  gierin  mein  j 
geegrter  ftrcunb  J.  E.  Worcester,  Esq.  in  \ 
feinem  trefflicBcn  flcinen  Comprehensive  and 
Pronouncing  Dictionary,  Boston,  1830,  bor=  j 
angegangen  ift,  morin  er  jebod)  bic  je|t  im=  I 
nter  allgcmeincr  anerfannte  <§auptquellc  fur  I 
cnglifcBe  dugfpradjc  Smart’s  Walker  Re-  j 
modelled,  fo  mie  einige  anbere  Drtgoepiftcn  j 
niegt  Benujjt  T;atte ,  mdd;e  id;  fd;on  in  ber  |; 
jmciten  -duftage,  nod;  mcit  gdujtger  in  ber  . 
je|igen  ju  citiren  ©elegcngeit  nagrn;  in 
biefer,  toic  Befonberg  and;  in  pgilologifdjer 
4>inftcgt  ftef;t  bag  SBerf  beg  tmgtigcn  I 


Smart’s  work,  which  does  not  only,  as  a  pro¬ 
nouncing  dictionary, but  also,  in  other  respects, 
far  surpass  the  works  of  other  English  or- 
thoepists,  who,  however,  also  deserve  notice, 
particularly  Knowles.  This  method  of  exhibit¬ 
ing  the  pronunciation  of  English  words,  as 
adopted  by  the  different  orthoepists,  seems, 
in  the  author’s  opinion,  to  constitute  a  decided 
advantage  in  his  dictionary  over  works  of  a 
similar  nature.*  The  reader,  by  this  means, 
is,  at  once,  made  acquainted  with  the  different 
opinions  of  all  the  most  eminent  English  wri¬ 
ters  on  the  subject,  and  is  thus  enabled  to  form 
his  own  decision  on  the  different  modes 
of  pronunciation,  without  being  compelled 
to  the  circuitous  and  moreover  expensive 
course  of  consulting  the  many  original  works 
on  orthoepy.  In  this  and  similar  respects  com¬ 
pare  f.  i.  such  words  as  Aerie,  Aeromancy, 
Cachexy,  Chamois,  Champaign,  Connoisseur, 
Environs,  Inimical,  Legate,  Legend,  Mantua, 
Monsieur, Obdurate,  Pasty,  Patent,  Pedal,  Peon, 
Phalanx,  Retro-,  with  its  compounds,  Shire, 
Sinister,  Siren,  Sirrah,  Smithy,  Soot,  Tho- 
maean,  Thomaism,  &c.,  Uphers,  Uphroe,  Va¬ 
ginal,  Violoncello,  Worsted,  Wrath,  Wreath, 
Xebec,  Yacht,  Yeoman,  Yolk,  Zechin,  &c. 

Regarding  grammar,  the  author  has,  as 
fully  as  possible,  given  the  grammatical 
forms  and  inflections  of  words;  compare 
/’.  i.  Beau,  Cyclops,  Genius,  Index,  Ignis  fatuus, 
Iris,  Phalanx,  Sphinx,  Soprano,  Stamen, 
Stoma,  Termes,  Terminus,  Vagina,  Varix, 
Wharf,  &c.  with  their  plurals;  so  the 
different  pronouns,  &c.  compare  He,  She 
(also  Ship),  Her,  His,  &c. ;  the  predicates, 
titles,  &c.  as  Esquire,  Sir,  and  others, 
mostly  to  he  found  in  the  abbreviations 
preceding  each  letter;  these  abbreviations, 
however  copious  in  the  former  editions, 


Smart  meit  u6er  benen  anbcrer  englifdjej 
Drt^ocpificn,  t>ie  jebod),  bcfonberS  Knowle , 
unb  Qlnbcrc,  and)  35erit(fftd;tigung  ucrbiener 
Qluf  fo!d)c  2Qctfe  gab  ber  SBerfaffcr  feinei 
3£ortcrbud)c  einen  gropcit  £3or§ug  t>or  atlc 
3Ber?en  d(;nlid;er  Qlrt,  *)  inbem  ber  £efe 
in  uudjtigcn  fallen  fogleid;  ben  Yt)atbe 
ftanb  uberfeljen  fann  unb  bic  3Iutoritateii 
bie  baS  meifte  3fied;t  Ijabcn  gcf)brt  $: 
roerbcn ,  in  ifyrcn  oft  merfnuirbigen  gegcn 
feitigen  3fbu)eid;ungen  of;nc  roeitlduftgc 
3^ad;fd)Iagcn  in  ben  Originalcn,  bic  ofnte 
bic3  jiemlid;  teener  ftnb ,  fennen  Icrnt 
Uebcr  bicfc  unb  dfmUd;c  $unftc  bcrgleid; 
man  5.  35.  foldje  3Bbrtcr,  mic:  Aerie 
Aeromancy,  Cachexy,  Chamois,  Champaign 
Connoisseur,  Environs,  Inimical,  Legate] 
Legend,  Mantua,  Monsieur,  Obdurate,  Pasty 
Patent,  Pedal,  Peon,  Phalanx,  Retro  -,  mi 
feinen  3ufanintenfe£ungcn,  Shire,  Sinister 
Siren,  Sirrah,  Smithy,  Soot,  Thomae 
an,  Thomaism,  &c.,  Uphers,  Uphroe 
Vaginal,  Violoncello,  Worsted,  Wrath 
Wreath,  Xebec,  Yacht,  Yeoman,  Yolk 
Zechin,  &c. 

3®a3  fcrncr  bie  grammatifdjc  ©cite  be^ 
2Bcr!e@  anbclangt,  f;at  ber  33erfaffer  bii 
mbglid;fte  ^ellffdnbigfcit  in  ber  3lngabe  ab= 
weicfjenber  ^ormcn  ju  erjielen  gefud;t.  2D?ar 
berglcid;e  §.  35. 3Bortcr  mie  Beau,  Cyclops,  Ge 
nius,  Index,  Ignis  fatuus,  Iris,  Phalanx,  Sphinx 
Soprano,  Stamen,  Stoma,  Termes,  Terminus. 
Vagina,  Varix,  Wharf,  &c.  mit  if)rcn  ^iura^ 
ten:  aud;  bie  oerfd;iebenen  ^iimorter,  jc. 
Ogl.  He,  She  (aud)  Ship),  Her,  His,  &c. ;  bcf gf. 
bie  ^rdbifatc,  Yitel,  jc.  n?ie  Esquire,  Sir,  bcf. 
unter  ben  cinem  jcben  35ud;ftaben  &orange5 
Reuben  Qlbfurjungen,  meldje  cbcnfatiS  obglcich 


*  Some  of  them,  strangely  professing,  on  title-  ;|  *)  £>te  jtuar  auf  tern  Sitel  ober  im  s43rofv*ectng  tic 

pages  or  in  prospectuses,  to  have  availed  themselves  !|  ucucftat  unb  vorgiigltdpten  ortfyoevufdjeit  SGBcrfe  ftamgt 
of  the  most  recent  and  best  orthoepic  works,  although  311  t;at»cn  rorgcftat ,  bielletdjt  after  taunt  ehvad  mefjr 
perhaps  knowing  scarcely  any  thing  more  than  the  j!  aid  tat  Jiamcn  Ujrer  SSevfaffev  tauten, 
names  of  their  authors. 


lave  also  been  greatly  augmented  in  the 
iresent  edition;  likewise  the  notes  added 
o  articles  as:  —  Comfortable  (or  words 
ike  Home-sickness  =  Nostalgy;  Spleen; 
flmgs,  &c.) ,  Ermine  (Meniver) ,  Method, 
fo  Mutiny,  Sledge,  Smithy,  Soldering, 
Joldier ,  Spring,  Toast,  Vast,  Ye,  You, 
fhou,  Their,  There,  That,  The,  To,  &c.; 
lie  prepositions  generally  following  cer- 
ain  verbs,  substantives,  adjectives,  &c. 
ave  also  been  specified  throughout  the 
ehole  work,  and  although  Webster  and 
thers  have  indeed  done  much  in  this 
espect,  still  completeness  has  not  been 
ttained. 

These  and  many  other  improvements 
re  dispersed  throughout  the  work,  and 
lose  who  have  taken  the  pains  to  follow 
le  changes  which  it  has  undergone  since 
s  first  appearance,  will  be  aware,  that 
le  author  has  never  ceased  to  improve 
as  time  rendered  it  necessary  and  cir- 
iiunstances  permitted. 

There  does  not,  perhaps,  exist  any 
ndcrtaking,  —  to  use  the  words  of  the 
merable  Heinsius,  —  which  requires 
ore  time,  patience,  minute  attention, 
id  and  energy,  than  the  preparation  of 
dictionary  of  any  extent,  and  on  this 
iry  account  omissions,  errors  and  minor 
/ersights  will  appear  unavoidable  to  him, 
ho  has  derived  his  knowledge  of  this 
nd  of  labour  from  practical  experience. 

Thus,  when  the  toil  is  at  an  end, 
advertencies  not  unfrequenllv  strike  the 
ithor’s  eye,  without  his  being  able  to  account 
r  their  origin;  f.i.  as  a  second  meaning 
Micrometer  a  definition  of  Microcosm 
i  ill  be  found.  This  had  its  origin  in  a 
pographical  error  in  Crabbe,  by  which 
e  word  Microcosm  is  entirely  omitted 
d  its  definition  placed  in  a  second  or 
parate  article  of  Micrometer. 


fte  in  ben  frill) even  Stflagcit  in  groper  $oU= 
ftanbigfeit  angegebcu  maren,  and;  in  biefer 
Qluftage  nod;  bebeutenb  oernte^rt  morbcnftnb; 
cbenfo  bic  91nmerfungen,#bic  ciitjelncn  9lr ti= 
feln  bcigegeben  ftnb ,  nuc  bei  Comfortable 
(ober  Sorter  nue  Home-sickness  =  Nos¬ 
talgy  ;  Spleen ;  Thugs,  &c.),  Ermine  (Meniver), 
Method,  To  Mutiny,  Sledge,  Smithy,  Solder¬ 
ing,  Soldier,  Spring,  Toast,  Vast,  Ye,  You, 
Thou,  Their,  There,  That,  The,  To,  &c. ; 
ferner  ift  auf  bie  genaue  Qlngabe  ber  mit  ge= 
toifienSBerben,  @ubftantioen,91biectioen,tc.  fid; 
gembbnlid;  oerbinbcnbenijkapofttionen  burd;^ 
gdngig  Otiicf  jtd;t  genommen  morben;  in  biefer 
^injtdjt  fatten  Webster  u.  S  Sertf;bolleb,  J 
menu  aud;  niebt  33ollftdnbtgeb  gcleiftet. 

5Diefe  unb  oiefe  anbere  SBcrbefferungen  ftnb 
im  gattjen  Scrfe  gerftreut  511  ftnbeit  unb  baft  * 
berSSerfaffer  fo  nacb  beften  ^rdften  bie  Qtuf= 
gabe  ber  Belt  §u  lofen  bemitbt  gemefen  iff, 
mirb  ber  am  beften  beurtbeilen  fbnnen,  mel= 
cber  ben  23eranberitngen  gcfofgt  iff,  bic  feit  | 
bent  erften  @rfd;c  inert  biefeb  Scrfeb,  bab= 
felbe  betroffen  fwben. 

u 

(£b  giebt  luclleid;t  faum  nod)  ein  Unterncb* 
men,  —  unt  bie  Sortc  beb  ebrnmrbigcn 
«§einfiub  gebraud;en,  —  iocld;cb  mebr 
Beit,  ©cbulb,  Qlufmcrffamfett,  Mbe  unb  | 
Jbraft  foftet,  alb  bie  Qlubarbeitung  etneb  Sor=  ■ 
terbucbcS  oon  foldjem  Umfange,  unb  ebett 
barunt  merben  5lublaffungen,  Brrungcit  unb 
fleinere  93erfef)en  bemfenigen  alb  un&ermcib*  || 
fid;  erfebeinen,  ber  eitten  ©rfabntngbbcgriff  I 
oon  ciner  fold;en  Qlrbcit  b^C 

2ftand)e  ^cbler  entbeefen  ftd;  fpdtcr  bem 
$luge,  obne  bafi  man  toeifj,  mie  fie  cntfhm* 
ben  jfnb.  @0  ift  untcr  Micrometer  alb  jmei- 
ter  93egriff  eine  (Srflarung  beb  Crabbe  ge= 
fomnten,  bie  offenbar  auf  einent  £>rucffebler 
jeneb  Scrfcb  berubt  unb'  fid;  auf  bab  bort 
feblenbe  Microcosm  bejief;t;  bab  Sort  ftebt 
icbod),  aud;  in  biefcm  (Sinne,  in  gebbriger 
afpb(tbetifd;er  Drbnung. 


It  is  this  consciousness,  that  it  is  im¬ 
possible  to  escape  mistakes,  particularly 
in  a  work  like  the  present,  executed  under 
an  intense  pressure  of  continually  increa¬ 
sing  official  duties  and  widely  spreading 
intercourse  abroad,  in  consuming  nights  of 
pain  and  during  repeated  attacks  of  ill¬ 
ness*  —  it  is  this  consciousness,  I  say, 
which  proves  a  considerable  drawback  to 
the  satisfaction  derived  from  the  very  fa¬ 
vourable  reception  the  work  has  met  with. 

Not  without  some  apprehension  there¬ 
fore,  did  I  hear,  about  seven  years  ago, 
that  an  immensely  “  improved  ”  edition  of 
my  dictionary ,  regarded  by  the  improvers 
notwithstanding  as  the  best  work  for  their 
purposes,  would  soon  be  published  in 
England.  The  work  appeared:  —  To  my 
utter  astonishment  I  perceived  that  not  the 
least  alteration  had  been  attempted,  ex¬ 
cept  in  the  omission  of  the  pronunciation 
and  the  striking  out  of  a  great  quantity 
of  good  and  useful  words;  this  the  pla¬ 
giarists  called  “ adaptation  to  the  wants  of 
the  English  student.”  The  history  of  this 
shameful  treatment  has  been  given  in  my 
little  pamphlet:  — 

“£iterarifd;e  (si;ntyatl)icn  ober  inbuftricllc 
2Bud;mad;crci.  (Sin  23citrag  jur  ©efcf;tcf;tc 
bcr  neueren  cnglifd;cn  totfogtapfyic ,  ?c. 
nebft  einent  23orroorte  Sort  bent  ©omtbur,  tc. 
$rof.  Dr.  ©ottfricb  Hermann,  1843” 
page  32  et  seqq.;  here  I  have  only  to 
deal,  as  briefly  as  possible,  with  the 
manner  in  which  these  “improvers”  have 
treated  my  work.  Previously,  however, 

I  will  repeat,  that,  whatever  sentence 
may  be  passed  upon  the  reprint  itself, 
Messrs.  Felling  &  Heimann ,  as  well  as 
the  publishers  Whittaker  &  Co.  have  been 
guilty  of  a  base  ‘and  deliberate  fraud  in 

©3  ift  biefcS  SBerouftfcin,  baf?  e3  uttntbj, 
lief;  ift,  cinjelnen  ^e^lern  §u  cittgebett,  jutii 
roettn  ein  2Bcrf,  rote  baS  oorliegenbe,  nnt 
bent  eifernften  3)rucfe  bon  aufjen  —  bur 
fortrodfyrenb  gcftcigcrte  91ntt3gefd;dftc  ut 
roeitoerjroeigte  £krbinbungctt  —  unb 
geift  =  unb  forperoer^ebrenben  Sftddjten  bi 
Summers  unb  roicberbolter  dvranfl;eit@ai 
fdlle  cntftef;t,*  roab  bic  *yreube  fiber  b 
fo  dugerft  gfiuftige  Qlufnafime  bcffelbt 
trfibt. 

3d;  roar  bal;er  nicf;t  ol;ne  SBcforgnifi,  a 
id;  oor  ungefdl;r  fteben  Sabren  oernabm,  be 
cine  unenblid;  0  erbefferte  21u3gabc  me 
it  e  S  S  or  ter  bud;  eg ,  roa6  man  jebo 
imnter  nod;  alS  ba8  befte  anjufe^en  ftd;  be 
abgelaffcn  f;atte,  balb  in  ©ttglanb  bent  $ubl 
cum  fibergeben  roerben  rofirbe:  —  bab  slBe 
erfd;ien,  id;  fab  §u  meinent  ©rftaunen,  be 
niebt  bie  geringfte  3Bcrdnberung  oorgenomme 
roar,  auficr  int  SKeglaffen  bcr  QluSfprad 
unb  ©treicbcn  cincr  grojtett  SJtenge  gute 
rocrtbtroller  Qlrtifel,  roaS  oott  ben  ^lagiarie 
‘‘adaptation  to  the  wants  of  the  Englis 
student”  genannt  rourbe.  2)ie  aupere  ©< 
fd;icl;te  biefer  9tid;t3rofirbigfeit  ift  auofitf;- 
lid;  in  tnciner  flcincn  ($d;rift:  — 
„Siterarif(^e  @bmpatl;ien  ober  inbuftriel 
95u(^mad)erei.  ©in  SBeitrag  jur  ®efd;i^: 
bcr  ncuerett  englifd;en  ^erifograp'bic,  v 
nebft  cittern  QBorroorte  Oon  bent  ©orntbur,  j 
$rof.  Dr.  ©ottfricb  Hermann,  1843” 
©cite  32  ff.  gegeben;  'bier  b^bc  i<b  nui 
unb  jroar  fur§,  oon  bcr  Qlrt  unb  SDcife  § 
banbcln,  roie  bic  faubent  ^errett  mein 
21rbeit  $u  rofirbigen  unb  §u  „oerbeffern”  oer 
ftanben.  3*roor  roieberl;ole  id;  nod;ittale 
baft,  roelcbcb  Urtbeil  aucb  fiber  ben  oerfifim 
rneltcn  9tad;brud  [elbft  gefallt  roerben  ntaa 
bie  ^erren  Veiling  unb  «§c  int  a  it  it,  foroi: 
bie  SSerleger  Whittaker  &  Co.  ftd;  cine  i 

*  Through  these  combined  circumstances  the  ap¬ 
pearance  of  the  work  lias  been  retarded.  —  The 
completion  of  the  present  edition  required  the  time 
of  seven  years  and  two  months. 

*  Diffcit  23erfyaltniften  ift  c5  ami)  jitjufcfjreilieit,  ba 
tag  SBcvf  nid)t  fviiljer  crfdjeinen  fonixte.  —  (55  crfoi 
bcvtc  Me  tBcar&eituitg  tiefev  2luflage  cincit  3citvaunt  vo 
fiel'cu  3a[)tcit  unt>  jivci  SJtonatcn. 

prefixing  my  name  to  the  German  and 
English  part  of  their  publication,  and  treat¬ 
ing  me  as  the  author  of  the  second  part  in 
their  preface,  although  I  had  as  little  share 
in  the  original,  as  in  the  reprint  of  it,  as 
the  title  distinctly  states ;  and  all  this  was 
done,  notwithstanding  my  solemn  and  un¬ 
equivocal  protestation,  which  I  sent  to  them 
on  the  6 th  of  July*  1841  —  before 
the  appearance  of  their  reprint .  —  On 
the  second  part  of  their  publication  I  have 
nothing  more  to  say:  —  my  only  task 
now  is  to  prove,  that  their  English  part, 
so  far  from  containing  any  additions,  at 
least  any  worthy  of  the  name,  or  any 
alterations  properly  so  called,  is  with 
the  exception  of  what  has  been  omitted 
altogether,  a  servile  reprint  of  the  second 
edition  of  my  dictionary.  This  is  already 
apparent  from  the  fact  that  they  have  copied 
even  the  misprints  and  errors  of  my  second 
edition :  some  of  these  were  indeed  so  stri¬ 
king  that  a  cunning  copyist,  in  correcting 


gan$  mebrtgert  unb  n> if f c it t It cl; e it 
trugg  babutef)  fd)ulbig  gemaebt  l;aBen,  ba£ 
jte  ntetnen  0iamen,  trofc  nteiner  feiet* 

1 1  cl;  e  it  unb  u  n  5  n>  c  t  b  c  u  t  i  g  e  rt  x  0 1  e  ft  a= 
ttoit,  n>cld;e  id;  i^nert  am  6.3 u  I i*)  1841 
(g  0  r  b  e  nt  (§:  r  f  d;  e  i  it  e  tt  b  c  g  9^  a  cl)  b  r  it  cf  c  g) 
§ufd;icftc ,  bemtoef;  in  i^rcr  -SSorrebc  gentijH 
Braud;t  feme  bent  b  c  11 1  f d;  e  n  Xfyetl  ifyrcg  !; 
^ad;brude§  borangefei^t  l;aBcn,  an  uieldjem  id)  | 
int  Original  (n>ie  ber  Xitel  b e it 1 1 i cf;  j 
Bcfagt)  cBett  (0  menig  X^eil  l;aBe,  alg  an  j 
bent  ^ad)brucfe  felBft.  UeBer  biefe  $artie  if)rer  I 
QltBcit  (nantlid;  ben  bent  f  d;  e  n  Xl;etl)  l;aBc 
id;  ttid;tg  ntefyt  §u  Bemcrfett;  id)  twill  ^ier 
nur  in  after  ^hrje  Bemetfen,  baf  il;r  eng-  j 
lifdjer  Xljeil  nid;t  nur  feme  Suffice  entt;dlt, 
—  iDentgfteng  feine  fofd;e,  bie  biefen  01anten  j 
twirffid;  berbienen,  —  fonbern  and;  feine 
eigentUd;en  Qlenbetungett,  uielme^r  (ntttQlug=  I 
nai;nte  beg  gan§  SBeggefaff etten)  fdamfd;er 
^IBbrucf  mein  eg  SOerfeg  iff,  nue  fd;on  aug 
me^tetett,  junt  X^eit  feicf;t  511  erfennenben  I 
Orncf-  unb  fonftigen  ^efylern  ber  jweiten  | 


*  This  letter  was  written  on  the  same  day  on  which 
their  prospectus  had  been  received  by  my  publisher 
from  the  originator  of  the  reprint  Alexander  Black,  Esq. 
'foreign  bookseller  to  Her  Majesty).  This  prospectus 
was  enclosed  in  an  envelope  containing  the  words : 
-  “With  Messrs.  Black  fy  Armstrong's  compliments. 
London,  JuneS.  1841.”  —  About  six  years  previous 
an  offer  had  been  mad'e  by  the  same  firm  to  a  re¬ 
spectable  literary  gentleman  (Dr.  W.  S.),  now  living  at 
Dresden,  to  spoil  my  dictionary  for  them,  who  however 
leclined  it  (compare  „2iterarifd)e Stympatfyien,”  p.  33). 


*)  9ln  bentfelbett  Sage,  an  n?eld>ent  mexit  SSerlegef  bott 
bent  uvfpruugficfyen  SSerauftalter  beS  tRacfffmufeti  ■‘pewit 
Ap  o  f  £>  u  cl)  I)  d  u  b  I  e  r  Alexander  Black  il)rai  iprofpectuS 
erfjielt,  mit  folgenbett  SBortett  int  Umfdjlagc :  —  “With 
Messrs.  Black  fy  Armstrong's  compliments.  London, 
June  8.  1841.”  —  ttngefdljr  fed)^  2al)re  fruiter  nuirbe 
x'Oit  berfelbett  givnta  cittern  adjtbareit  @d)riftftellcr  (£rn. 
Dr.  SB.  ©.),  t»eid)er  gegenroarttg  in  ©reSbeit  lebt,  citt 
Slnftntten  gemadjt,  mein  SBo'rterbud)  fur  fte  ju  rerfutnjen, 
roeldjeS  berfelbe  jebod)  ablelptte  (betgleidje  ,,Siterarifd)e 
<£t)mpatl;ien,”  <S.  33). 

It  may  perhaps  be  as  well  to  give  the  main  substance  of  my  letter  to  the  publishers,  viz. 

“In  an  advertisement  that  came  to  my  hands  this  day  announcing  to  the  public  a  greatly  improved 
■eprint  of  my  English  and  German  Dictionary,  I  find  that  my  work  and  my  name  have  been  most  vilely 
lealt  with,  in  a  language  hurtful  to  me  in  the  extreme.  I  omit  however  any  further  remark  for  the  pre- 
;ent,  until  those  improvements  become  visible  to  me ;  yet  I  do  not  hesitate  to  observe  that  the  improve- 
nents  I  thought  fit  my  work  should  undergo  for  this  time ,  will  soon  appear  in  a  third  edition ,”  &c. 
‘As  to  the  German  and  English  part  which  in  your  advertisement  has  been  fathered  upon  me ,  I  must 
' arnestly  request  you  to  strike  off  my  name  from  the  title  to  that  part.  The  compiler  of  that  German 
ind  English  Dictionary  is  named  as  the  title  expresses  in  plain  characters,”  &c.  Further:  —  “I  appeal 
o  your  own  sense  of  rectitude  and  to  that  of  the  remodelers  of  the  publication  you  advertised  not  to  go 
o  far  as  to  have  my  name  held  up  to  the  public  any  further  in  the  disdainful  manner  as  you  have  done 
n  your  advertisement,  it  is  more  than  I  should  be  willing  to  bear.  I  omit  to  say  anything  now  on  the 
poliation  and  the  ill  usage  of  my  work,  but  I  will  state  to  you,  that  a  great  portion  of  my  life  has  been 
evoted  with  delight  and  unwearied  application  to  the  very  painful  labours  of  Lexicography,  &c.,  and  in 
ie  pursuit  of  which  I  have  not  only  spent  a  fortune  but  my  faculties  mental  and  physical  have  ever 
een  on  the  stretch  under  great  resignations  in  these  researches.  All  this  I  have  willingly  sacrificed; 
ut  more  1  will  not  sacrifice.  I  solemnly  protest  that  I  tvill  not  suffer  my  name  to  he  abused  publicly; 
ou  will  therefore  blot  it  out  from  a  work  to  which  you  have  spuriously  assumed  it.  I  hope  that  you 
dll  do  justice  to  my  request  and  see  that  I  may  not  be  handled  too  roughly  to  prevent  very  unpleasant 
onsequences ;  depend  on  it,  I  shall  deal  as  1  am  dealt  by”  &c.  F. 
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them,  might  have  availed  himself  of  them  for  a  j 
cloak  of  some  originality ;  /'.  i.  under  the  word  | 
Leaf  Ophyrs  had  by  mistake  been  printed 
instead  of  Ophrys,  under  Wedge-shell,  tie 
@untpfmnfd)et,  *  instead  of  (2tumpfntufd)cl, 
Widow-tail  had  been  confounded  (after  I 
Nemnich )  with  Widow-wail,  Wood-digger 
with  Wood-dipper;  under  To  Piddle:  Bci 
(instead  of  in)  ffeinen  93iffen  effcn 5  under 
To  Transmigrate,  To  Pimp:  v.  a.  instead 
of  v.  n. ;  To  Trespass  is  a  verb  neuter,  as 
would  have  been  evident  to  any  one  taking 
sufficient  pains  to  read  the  article  through, 
notwithstanding  my  accomplished  “impro¬ 
vers”  did  not  please  to  remove  these  errors. 
The  words  Readily  and  Quaere  (! ! )  had  been 
slrangelyenough  designated  as  adj.‘,  Salt-rub 
instead  of  Salt-tub,  Trencher-plough  instead 
of  Trench-plough,  To  be  the  Inly  of  one’s 
heart  instead  of  Inmate,  which  passed  over 
through  some  mistake  from  the  succeeding 
word;  mere  oversights  in  the  correction  of 
the  press;  all  this  did  not  give  the  least 
offence  to  these  first-rate  lexicographers,  j 
who  would  fain  play  the  purists ;  that  is,  when 
Mr.  Oxenford  guides  their  pen.  The  two 
examples  which  follow  are  even  more 
amusing  and  demonstrative  of  the  “careful  j 
attention”  with  which  they  copied  my  work; 
in  the  translation  of  the  words  Undiscording, 
Untroubled  the  negative  (ltidjt)  had  been 
left  out  before  unt)armonifd)  and  uitruljng, 
so  that  the  explanation  became  exactly  the 
reverse  of  what  it  was  intended  to  express : 
Messrs.  Feiling-Heimann,  evidently,  much  j 
“ addicti ”  to  the  “jurare  in  verba  magislri ”  j 
copy  the  whole  of  it  in  blind  faith. 

By  some  mistake,  which,  indeed,  is 
quite  inexplicable  to  me,  an  explanation; 
of  Slavi  as  an  old  German  ( ! )  people 
had  crept  into  my  work  from  one  of  the 
many  hundred  different  sources,  of  which 
1  made  use  in  preparing  my  work,  a  capital 


Qluftage  ntcineg  ©orterBudn'g  ermeiglid)  if 
berett  33erBefferung  dttf  erft  nafye  lag  unb  bo 
cincnt  fddaueren  ©tgfdmciBer  mi’irbc  fount 
morben  fein,  urn  fid)  meitigfteng  cincn  (due a 
d)cn  0d;cm  son  Drigtnalitat  gu  geB  on ;  g.  £ 
untev  Leaf  X;attc  bie  gmeite  QlufXagc  meinc 
©erfeg  Opliyrs  ftatt  Ophrys,  untcr  Wedgt 
shell,  bio  (Sumpfmufdiet*  ftatt  bio  Stumpj 
ntufdmf;  Widow-tail  mar  (nad)  sJl  emit  id 
mit  Widow-wail,  Wood-digger  mit  Wooc 
dipper  oermecBfelt  morben;  unter  To  Piddl 
Bet  (ftatt  tit)  ftcinen  33  iff  on  effen,  Bei  T 
Transmigrate,  eBenfo  hot  To  Pimp  ftanj 
v.  a.  ftatt  v.  n. ;  To  Trespass  ift  naturfic! 
ciit  neutrum,  mie  3cbcnt  aug  bent  gange) 
©rtifet  tjintdngfid)  erection  muf,  benttoc 
f;at  eg  ntcincn  „33erB  efferent”  nid)t  gefallep 
biefe  3rrtf;unter  gn  Befeitigcn;  cBctt  fo  menh 
bag  adj.,  mag  ftd)  fpnbcrBarer  ©cife  Btj 
Readily  uttb  Quaere  ( ! ! )  eingefd)Iid)cn  I)atte 

1 

Salt-rub,  ftatt  Salt-tub;  Trencher-plough 
ftatt  Trench-plough;  To  be  the  Inly  0 
one’s  heart,  ftatt  Inmate,  mcteBeg  trrtf)um 
Iid)cr  ©cife  bon  bent  fotgenben  ©orte  gt 
Inly  iiBerging;  Blojje  ©orrccturbcrfcf)cn  ii 
ntcincr  gmeiten  Qtuffagc  maren  ben  SJcuftcr 
£erifograpt)en,  bie  anbermartg  (menn  ifmet 
^5 err  Oxenford  bie  fyeber  fiifjrt)  btc  0pracB 
^uriften  fpieten  modtten,  gang  unaitftofig 
Bci  Undiscording  mar  bor  „unf)armonifd)’ 
teiber  bag  „nicf)t”  anggefallctt  (cBettfo  Be 
Untroubled),  fo  baf  bie  (Srfldrung  gcrabi 
bag  ©egcntlfcit  bon  bent  Bcfagte,  mag  ftc  am 
gcigeit  fotlte :  perron  §eiling»«$eimann 
offenBar  bent  jurare  inverba  magistri  nod 
gientlid)  addicti,  copirctt  bieg  anf^reu  tint 
©Ian  Ben. 

60  tyattc  ftd;  auf  eittc  ntir  Big  jefct  nod 
faunt  crffarlidm  ©cife  aug  etnent  ber  tucten 
fmnbert  bon  ntir  Benn|ten,  oft  fod)ft  bcrfd)ic= 
benartigen  ©erfen  Bei  Slavi, bie  ©rftdrnng  etn 
atteg  b  c  n  t  f cl;  e  g  33oIf  (!)  eingefdjlicfyen,  morati 
bemt  bie  gmei  „cntinentcn”  25eittfd)eii 


*  Copied  also  by  Hilperl,  Gricb,  Tliieme.  <5 -c. 
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mistake  which,  however,  the  two  “eminent” 
Germans,  and  Mr.  John  Oxenford  “whose 
cooperation  has  been  essentially  useful  in 
the  improvement  of  the  English-German  part,” 
did  not  consider  worthy  of  correction  ;  what 
would  Wends,  Poles,  Russians,  Bohemians, 
&c.  think  of  such  a  definition? 

This  may  suffice  to  show  that,  as  in 
every  lexicographical  work  of  any  extent, 
there  were  in  my  work  some  of  those 
errors,  which  may  easily  escape  an  author’s 
eye,  especially  when  a  publication  is  hur¬ 
ried  through  the  press,  as  was  the  case 
with  the  former  editions,  the  author 
being  engaged  on  other  works  at  the 
same  time. 

But  the  fact  that  these  things  could  es¬ 
cape  those  persons,  whose  greatest  desire 
was  to  extol  their  improvements  and  depre¬ 
ciate  my  labours,  as  far  as  compatible  with 
'heir  own  interest,  will  of  itself  give  some 
dea  to  the  unprejudiced  of  what  has  been  done 
)v  them  to  “improve”  their  “ground  work.” 

It  cannot,  however,  he  denied  that  Felling 

Co.,  with  that  kind  of  low  cunning 
vhich  seems  to  he  imparted  to  some  per¬ 
sons  instead  of  higher  intelligence,  threw 
mt  imputations,  which  in  reality  were  di- 
‘ected  against  the  second  volume  in  so 
iquivocal  a  manner,  that  everybody  who  j 
ead  them  could  not  hut  he  impressed  with 
he  idea,  that  their  merit  in  the  improve- 
aent  of  my  work,  the  English  and  German 
art,  was  no  less  than  that  of  Hercules 
a  cleansing  the  Augean  stable.  In  order, 
hen,  fully  to  enable  every  one,  whose 
otions  of  right  and  honour  have  not  yet 
een  warped  by  the  (auri  sacra  fames' 

3  judge  impartially  between  the  tw  o  w  orks, 
will  undertake  a  concise  comparison  of 
le  letter  S,  being  the  most  copious  and 
lerefore  admitting  of  a  larger  and  fairer 
eale  on  which  to  proceed. 

Previously,  however,  it  may  be  as  well 
^^oj^b^som^cxamides^chosei^it 


B  e  t  It  it  g  *  c  i  m  a  it  it  unb  £err  John  Oxen¬ 
ford  („bcffeit  SWitmirftmg  mcfcntlidi  jur^cr* 
b  e  f f cm  n  g  bc8  citglifd;=beutfcfyen  XljriiQ  Bet* 
getragert  $at”)  natfirlid;  nidjt  baa  Sfttnbeftc 
ju  dnbern  fanben;  ma8  mfirben  n>oT;t  bic 
Scnbcn,  £J3olcn,  Buffett,  SBo^ntcn,  ic.  311 
bic  for  definition  fagcit? 

2>icb  gettuge  gu  jcigen,  bag,  mieBeijcbem 
untfattgretdicn  SBcrfc,  and;  f;ter ,  man  die 
93crfel;en  mare  it,  me!  die  bem^luge  bea  23er= 
faff  era  leiclit  entgefjen  fonnen;  ptntal  menu 
ber  drucf  cine8  2Berfe8  fo  augerorbentUd;  | 
bcfclilcunigt  mirb,  mie  biea  bet  ben  frfif;c* 
ten  Qluflagett  ber  Sail  mar,  tteben  mefdiett 
ptglctd;  mef;rerc  anbcrc  Q.£>crfe  icon  mix 
unter  ber  $reffc  mareit. 

daf  biea  QUlea  a  ber  Scutcn  cntgcfcit 
fonitte,  beneit  feb;r  barait  lag,  if;re  „Q3er= 
bcffcruitgen”  auf  Soften  nteiner  Qlrbcit  l;cr= 
borglaitgeit  laffeit,  lagt  ben  Unbcfangencn 
fell  on  ocrmutgeit,  wa8  fte  eigentlidi  ,ptr 
„Q3erbtfferung”  getfan  (;abcit  ntbgen. 

©a  ift  jetoeb  nidit  $u  Idugncit,  bap  Veiling  I; 
unb  Sonforten  in  i^rer  3Sorrcbe  mit  jetter 
ntebrigen  Qlrt  icon  @d;laul;ctt,  rnclcbc  man* 
elicit  Veit  ten  ftatt  f;ol;crcr  (Finftcbt  rcrlicl;cit  | 
ift,  Qluaflellungen,  bic  bent  b eu tf cl; = ett g It fd; en 
£f)ctle  galten,  in  fo  jmeibcittiger  QBcifc  $u 
utacbcit  ocrftaitbcit,  bag  Scbcriitattit,  ber  fte 
baa,  glaubcrt  ntiigte,  if;r  QSerbicnjt  in  ber 
©tebtung  meiitea,  b.  i.  bea  englifd;* 
bcutfcbcit  Sbrtcrbttcbea  fei  itid;t  gerittger 
gemefeit,  ala  baa  bea  ^ereulea  int  QlugiaS* 
ftall  5  it  tit  nun  Sebeit,  bcffeit  5lttjfcf;ten  liber 
Oted)t  unb  ($d)re  nod;  tticlit  burd;  bie  ‘auri 
sacra  fames’  elite  fd;icfe  Sdi^tung  befont* 
men  T;abert ,  fiber  ben  (stanbpunft  beiber  j! 
QBerfe  oollfommcn  aufjuftdren,  mill  tel;  eitte 
furje  ^ erg fc id; ung  bea  -iBucbftaben  S,  melclier 
ala  ber  ftdrfftc  ©ucbfhtbc  eineit  giemlicli  all* 
feitigeu  unb  umpartciifefycn  SMagfiab  abgebett 
mirb,  anftellen. 

(Fa  fei  jcbocli  oorl;er  erlaubt,  an  eiitigett  1 
n’iltfiitnlidi  aufccnonmimcn  ’Foiimdcn  ;u  8 
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random,  what  “pains”  have  been  be¬ 
stowed  on  the  logical  arrangement  of 
words  and  to  what  extent  their  reprint 
is  to  he  “considered  as  an  original 
work.”  * 

It  is  one  of  the  most  difficult  tasks  of 
lexicography,  in  some  cases  indeed  impos¬ 
sible,  to  arrange  the  meanings  of  a  word 
according  to  its  historical  development, 
as  we  are  not  left  in  the  possession 
of  documents,  absolutely  necessary  for 
such  purposes.  Although  my  principal 
aim  has  always  been  to  meet  those 
every-day  wants,  which  are  felt  more  im¬ 
mediately  and  urgently,  yet  this  branch  of 
lexicography  has  not  been  lost  sight  of,  and 

I  hope  that  fair  critics  will  discover  traces 
of  my  care  in  this  respect,  particularly  in 
more  important  words:  it  is  true,  no  doubt, 
of  many  words  in  every  language  that  the 
primary  meaning  in  use  frequently  differs 
widely  from  the  primary  etymological 
meaning ;  and  that  the  secondary  ones  also 
have  not  multiplied  in  regular  succession 
from  the  primary,  but  have  been  adopted 
by  accidental  circumstances,  attendant  on  the 
manners  and  history  of  the  different  nations ; 
and,  as  it  has  been  truly  remarked  some¬ 
where,  are  more  interesting  to  contemplate, 

geigen,  mte  „luet  9Jh'i()c”  man  fid)  gcgcfcej 
t)at  in  SBqug  auf  bic  togifd)e  Qlnorbnun 
ber  QBortc  unb  fci3  §u  metefjem  ©rabc  if; 
0hd)bntcf  at8  cin  „0r{ginaf-2Berf”!  !* 
ju  betraebten  ift. 

<58  ift  bic  fdjnricrigfic  Qfufgabc  bet  £eri 
f ogra!pI;ic  bic  93egriffc  einc3  28orte3  nat 
if;rcr  ©ntftefmng  f)ifiorifcf)  ju  orbnen;  jin 
&()cil  felbft  unmoglid) ,  ba  bic  3 vit  nid 
allc  bic  2)ocumente  un3  gclaffen  f)at,  meld 
fncr^u  unfcebingt  ndtfyig  jtnb.  5Dicfc  <8cti 
nun,  obmo^I  mein  «£aitytjic£punft  ftet3  ma 
guerft  bent  ptaftifd;en  unb  int  QtugenBlid 
entpfunbenen  Sebiirfnijfe  auf  bte  furjeft 
unb  jmcdmdfngfte  SBcifc  abju^elfen,  i 
fcinc3mcg3  an 3  ben  -2lugcn  tetloten  motbc 
unb  id)  f)offe,  baf  billige  33eurtf)cUer  bi 
(Smitten  babon  befonber3  bei  widjtigeren  2Bot 
tern  nidff  fcetmiffen  metben :  e3  ift  alicrbingi 
mafm,  baj?  bei  ttieten  SBortent  in  jebe 
©pradje  bie  im  ©ebraudje  am  tydufigftc 
borfontntenbe  ©ebeutung  aujjcrorbcntlid;  fcoj 
ber  utfprimglidien  ett)motogifd)en  ©ebeutun 
abmcidjt  unb  baft  bic  9*tebenbebentungen  ftc 
oft  feine3weg3  in  tegclmdfngcr  ^tcifjcnfolg 
au8  bet  «§au)3tbebcutung  entfaftet  b)aben 
fonbern  Ijduftg  jufdUigcn  ©rctgntffen  obe 
3uftanbcn  if)te  ©ntfte^ung  Detbanfcit,  meld) 
au3  bitten  unb  @efd;id)te  bet  Derfdjiebcnci 

*  In  one  of  their  puffing  advertisements  of  the 
reprint  superscribed  in  capitals :  — 

CORRECTED,  AMENDED,  AND  ENLARGED,  FOR 
THE  ENGLISH  STUDENT.  FLUGEL’S  COM¬ 
PLETE  DICTIONARY,  &c. 
they  say:  —  “The  present  Dictionary  (which  has  al¬ 
ready  passed  rapidly  through  a  large  edition)  is 
founded  upon  the  celebrated  German  work,  but  the 
labour  bestowed  on  it  by  two  eminent  Germans  §  and 
an  English  scholar  may  almost  entitle  it  to  be  con¬ 
sidered  as  a  new  work,  &c.”  (The  closing  sentence 
of  this  puff  from  Whittaker  §  Co.;  Dulau  %  Co.;  and 
D.  Nutt;  London ,  see  p.  LV1I). 

The  rapid  sale  —  if  it  really  has  taken  place  — 
is  owing  partly,  to  the  firm  they  had  assumed,  and 
partly  to  the  circumstance  of  my  second  edition  being 
out  of  print  more  than  two  years  before  the  appear¬ 
ance  of  the  present  edition. 

*)  3it  ciiter  fetter  max ftf tfjrctcrif cl)cn  ?lnlfinbigungen  il>rc 
StadjbrucfeS,  bte  ntit  grofjett  Settent  uberfeprieben  ift :  — ; 
CORRECTED,  AMENDED,  AND  ENLARGED,  FOj 
THE  ENGLISH  STUDENT.  FLUGEL’S  COM 
PLETE  DICTIONARY,  &c. 

Dctut  e3  :  —  “2Da3  verliegenbe  SBorterbud),  woven  ciii 
ft  a  vfe  Qlnftage  bereits  febx*  filmed  vergviffen  wttrbe,  i 
auf  ba§  bevupnttc  beutfcfje  fffierf  bafivt,  aber  bic  ?lrbeit 
weldje.jwei  aitSgejeidjnetc  £>eutfd)e  §  unb  ein  cnglifd)c 
©clef)  tier  barauf  verwanbten ,  bevedftigen  baffelbe  fat 
al§  ein  ttcueS  SBerf  betrad)tet  ju  werben,  :c.”  (®c 

©dflufj  biefeb  fpup  Von  Whittaker  fy  Co.;  DulaufyCo. 
unb  D.  Nutt;  London,  f.  ©.  LVII). 

©eit  ftarfen  ?lbfafc  —  tocitn  er  wirfftef)  ©tatt  fattb  - 
vevbanft  if) re  9lu3gabe  tljeilS  bent  ’JUuM>dugefd)ilbe,  weld)c 
fie  ftd)  angentafjt  batten ,  a  let  and)  bent  Umftanbe,  ba 
ntcine  gtveite  5luflage  fiber  jwei  3 a f) r c  vor  bent  (Srfdjci 
lieu  ber  gcgettwdrtigen  vergriffeu  war. 

§  More  of  these  two  eminent  Germans  vid.  “Site* 

§  DidbcreS  fiber  biefc  bcibett  cminenteu  j©eutfd»ei 

han  easy  to  trace  with  any  certainty  and 
irecision.  Much  greater  attention  than  has 
iitherto  been  the  case,  must  be  bestowed 
<n  tthe  publication  of  Old-English  docu¬ 
ments,  in  order  to  fix  beyond  doubt  tbe 
uccession  of  the  meanings  of  such  a  word 
,  i.  as  “Spring;”  and,  valuable  as  Webster’s 
abours  are  in  this  respect,  be  must  not- 
/ithstanding  frequently  be  convicted  by 
’refragable  proof  of  having  built  on  unsafe 
mndations;  but  do  Messrs.  Fciling,  Hei- 
lann  &  Co.,  wbo  indeed  understand  so 
ttle  how  to  appreciate  the  value  of  Old- 
nglish  literature,  that  they,  by  having  mu- 
lated  my  work  in  the  manner  they  did 
ave  rendered  a  thorough  verbal  acquaint- 
nce  with  Shakespeare  — ,  to  name  this 
ngle  author  — ,  utterly  impossible  from 
leir  reprint.  Do  they  really  imagine  they 
ave  introduced  a  “logical  reform”  or  a 
system”  into  my  work  by  simply  inserting 
*ures  between  the  different  meanings, 
ready  divided  by  a  semicolon  in  my  for- 
er  editions,*  even  in  those  cases  where 
ich  a  change  would  have  been  an  im- 
’ovement?  Do  they  call  it  “re-arrange- 
lent”  to  transmute  the  article:  Great, adj. 
soft;  mid;tig;  erfjabcn;  &c.  into  “Great, 
ilj.  1.  grofj;  2.  miebtig;  3.  erf;abcn;”  &c.; 
e  word:  Greatness,  s.  bic  ©rbfie;  ber 
inffaj?,  bie  Sftadit,  <§errfd;aft;  ber  <stol$; 
c.  into:  “Greatness,  s.  1.  bic  ©rbfie;  2. 
r  ©influfj,  bie  2ftad;t,  «§errfd;aft;  3.  ber 
tolj;”  &c.?  or  —  to  give  another  spe- 
nen  —  Piracy,  5.  1.  bie  ©eerduberei; 
bie  3lubfd;rctbcrci,  ber  Iiterarifd;e  3)icb= 
ftji,  9Iad;brucf;  where  they  omitted  the 
operly  second  sense  and  combined  the 
irth  sense  with  their  second?  Quite  in 
2  same  manner  the  just-named  article 


*  This  was  plainly  advertised  to  the  reader  in 

VII.  ON  THE  TYPOGRAPHICAL  ARRANGEMENT,  p. 

XIII ;  the  mode  of  adopting  letters  as  in  the 
sent  edition  has  been  chosen  for  the  convenience 
cases  of  reference. 


Golfer  fyertmrgittgcn,  bcren33ctrad;tung,  mte 
trgenbmo  treffenb  benterft  morben  ift,  gmar 
I;of;e3  Sntereffc  gcmdfmt,  meld;e  ftd;  aber 
cben  fo  fd;mcr  mit  <Sid;crI;cit  bi§  ju  if;rcr 
Duclle  JoerfoXgcn  laffen:  cS  gcf;brcn  meit 
ntcl;r  33orarbcitctt,  a!3  bib  fc£t  in  23cjug 
auf  'jocraubgabc  altenglifd;er  3)ocuntcntc  gc= 
mad;t  morben  ftttb,  ba^u,  urn  bic  notI;menbigc 
^rolge  ber  SSegriffe,  33,  bci  cittern  Qlrtifct 
nuc  Spring  uttmibcrruflid;  fcft$uftcllen;  fo 
Q33ertl;oolleb  I;icritt  Webster  %  3lrbcit  bictet, 
fo  Id  fit  ftd;  bod;  eben  fo  oft  bci  i$m  cin 
33auen  auf  uttftd)erem  33obctt  bocumentarifd; 
ttad;mcifcn;  mcinett  aber  etma  bic  <§crrett 
Veiling,  £  eimattn  &  ©ontp.,  meldic  bett 
SBertl;  berdltcrcn  cngIifcI;cn£itcraturfomcntg 
fcnitcit/  bap  ftcbcrlid;  S^icmanbcm  mit  ^tilfe 
iQrcS  fo  bcrftummclten  3kd;brucfeb  bab  gc= 
nauc  33erftdnbnifi  beb  Shakespeare,  um  biefett 
©men  ju  nennen,  crfdiloffett  merben  mirb. 
33?cittcn  ftc  eittc  „Iogtfd;c  Oiefortn”  ober  ein 
„@t;fiem”  itt  ntcin  2Berf  gebraebt  ju  f;abcn, 
menu  ftc  ba,  too  id;  itt  ben  friitjeren  3luflagen 
bic  33cgriffbgrubipcn  nur  burd;  cin  Semicolon 
gefd;icbcn  l;attc,  *  nod;  cine  1.  2.  3.  ic.  I;in- 
ctnfdiobcn,  fclbfi  ba  mo  cine  Dlcfornt  mirf= 
lid;  nbtfiig  mar?  Nennen  ftc  eb  “re-arrange-  I 
ment,”  mentt  ftc  ben  3Irtifel  Great,  adj.  grofi; 
mid;tig;  crl;aben;jc.  oermanbcln in:  “Great, 
adj.  1.  grofi;  2.  miebtig ;  3.  crf;abcn,”  u.  f.  m. ;  j 
Greatness,  s.  bic  ©rbfie;  ber  ©ittflufi,  bic 
$iad;t,  £crrfd;aft;  ber  @tol$;  jc.  in:  “Great-  I 
ness,  s.  1.  bic  ©rof;e;  2.  ber  ©inffuft,  bic  j 
SJZadd,  £crrfd;aft;  3.  ber  ©tolj;”  jc.  ober —  j 
unt  ein  anbereb  33etfpicl  §u  geben  —  Piracy, 
s.  1.  bie  @eerduberci;  2.  bie  3Iubfd;rciberei, 
ber  XiterarifcQe  3)iebftaf;I,  3tad;brucf,  mo  ftc  \ 
ben  cigcntlid;en  §mciten  33egriff  mcglicftcn 
unb  ben  oierten  mit  i^rem  jmeiten  oerfd;mol= 
jen?  cbenfo  0crl;dlt  cb  fief)  $.  33.  (um  nur 


*  ©ic3  wav  bent  Scfev  bcittlid)  aitgejeigt  in  §  VII. 
U  e  b  e  v  bic  t  p  o  g  t  a  p  I;  i  f  dj  c  ©  i  it  v  i  d)  t  n  it  g  ,  ,  <S. 
XXXIII.  Die  ©invid)tung  bev  50egriff@cintl)etlung  bnvcl) 
Sndjftaben  ift  in  biefer  ?litf(agc  gctvojfen  werben ,  nnt 
bic  ©cvwcifttngcn  ubevuchtlicbev  tu  m  a  die  it. 


XVI 

Spring  (merely  to  mention  one  instance  out 
of  many)  has  been  “improved,”  although,  in 
the  present  edition,  I  have  considerably  and  I 
hope,  not  unnecessarily  remodeled  them. 
The  separation  of  the  active  and  neuter 
voices  of  verbs  has  always  been  instituted  by 
me  in  more  important  cases,  where  a  real 
object  could  be  attained  without  too  much 
waste  of  space,  compare,  besides  what  had  al¬ 
ready  been  done  in  the  second  edition,  such 
articles  as:  To  Cut,  To  Leap,  To  Lift,  To  Make, 
To  Perform,  To  Push,  To  Put,  To  Return, 
To  Run,  To  Strike,  To  Take,  To  Turn,  To 
Work,  where  my  copyists,  in  spite  of  their 
ardour  for  “system izing,”  left  every  thing 
unaltered  or,  at  the  best,  performed  the 
purely  mechanical  task  of  dividing  by  figures 
the  significations  they  found  already  ar¬ 
ranged  in  groups;  nevertheless  the  “ double- 
taskers ”  in  their  eagerness  for  improvement 
and  notwithstanding  they  proceeded  with 
the  greatest  caution ,  active  meanings  are 
found  in  neuter  verbs  and  vice  versa  in 
abundance.  By  a  similar  “reform”  the  mean¬ 
ings  “bief,  fett;  grob;”  of  the  adj.  Gross 
have  been  brought  under  one  figure  as  haying 
the  same  sense !  such  blunders  may  be  found 
throughout  the  whole  of  their  patch-work. 

In  a  great  many  articles  these  remodelers 
have  bereft  the  obsolete,  vulgar  and  other 
expressions  of  their  designations  so  that 
the  unwary  reader  must  take  in  good  faith 
what  he  finds  as  “of  equal  value”  with 
the  rest;  thus  in  their  “amended”  edition 
the  article  To  Grow  exhibits  in  its  6 th 
sense:  § c r fallen  instead  of  jufatlen,  the 
quotation  Shaksp. —  C.  of  E.  being  deemed 
superfluous  was  struck  out;  in  the  word 
Hop,  unusual  and  vulgar  as  it  is,  the  quo¬ 
tation,  Ainsworth  shared  the  same  fate, 
its  meaning  “lanjbobcn”  is  left  without 
mark  and  according  to  their  “system”  of 
the  same  signification  with  0 !p f Ct  which 

they  present  to  the  reader  for  ^o^>fcr ;  in  the 
Tnfirni  tho  mmtatinns  nfShn.kjtn.fr.  South. 


cine  $robe  aug  ber  9J?affc  511  geben)  it 
bent  often  berufyrten,  in  nteincr  britten  % 
tage  ganjlid)  umgearbeiteten  3lrtifcl  Spriij 
jc.j  bie  Sremtung  ber  action  unbneutralj 
SSebeutungen  ber  33erba  iff  in  widjtigeJ 
fallen  itnb  mo  ofjne  511  grofien  9lufmanb  1 
$la$  cut  mirflicbcr  3mecf  ju  erreidjen  m 
oott  ntir  ftetg  oorgenontmen  morben,  nr 
oergleiclje  auficr  bent  bcrcitg  in  ooriger^Uj 
lage  ©etl)anen,  in  ber  je|igen  3lrtifel,  hj 
To  Cut,  To  Leap,  To  Lift,  To  Make,  j 
Perform,  To  Push,  To  Put,  To  Return,  1 
Run,  To  Strike,  To  Take,  To  Turn,  ' 
Work,  mo  meinc  ©opifien,  trofc  i^t| 
„fbftctnatijfrenbcn”  Granges  entmeber  g 
nidjtg  oerdnberteit,  ober  gan§  duferlidjc  u 
nted;anifd)c  BcrfaKung  ber  bercitg  gruppirtj 
33cbeutungen  oornaf;ntcn,  mobei  ftc,  in  i^ri 
cifrigen  @treben  nad;  33erbefferung,  fo  f;ac 
febarf  jtebteten,  baf?  ftduftg  active  33ebeutu 
gen  afg  neutral,  neutrale  alg  actio  ana 
geben  ftnb.  3)urdi  d^nHc^c  „  Reform; 
ftnb  untcr  bent  3lbf.  Gross  bie  SBebeutui 
gen:  „bicf,  fett;  grob;”  alg  gufammena 
borig  unter  eine  3<fl)t  g eBrad;t  morbeJ 
foldie^el;ler  oerftreiten  ftcb  burd;  bag  gar 
SWacbmcrf.  I 

,  .  .  ■  'I 

3n  unjqtytigen  33eifpielen  tyaftett  bie  Ui1 
former  bie  33e$eid;itungen  ocraltcter,  gemi 
ner,  jc.  3tugbrucfc  blinbliitgg  geftricben, 
baft  ber  unbefangene  &efer  bag  mag  ib 
geboten  mirb  auf  £rcu’  unb  ©lauben  l)i 
nef)men  muf;  fo  ^eigt  eg  §.  33.  in  il;re 
oerbefferten  2Gcrfc  bci  To  Grow,  6.  je 
fallen  fiatt  gufallcn,  maftrenb  Shaksp.  — 
of  E. ,  afg  ttynen  unme(entlid),  geftridr 
murbe;  bci  Hop,  biefent  ungemofynlicfyen  ui 
genteinen  3Rorte,  ift  bag  ©itat  oon  Ainswor 
geftricben,  ber  33egriff  a  n  5 b  0  b  e n”  ofy 

SBejeicbnung  unb  nacb  intern  „(Spftcn 
glcicl/bcbcutcnb  mit  bobfer,  melcbeg  | 
bem  £efer  ftatt  bopfer  geben;  bci  Infir 
ftnb  bie  bent  jmeiten  unb  britten  33cgrij 
ftfi.icfi'Mttn  ftitiitc  Shaksi).  lint  South  a 


ielonging  to  the  second  and  third  sense 
vere  struck  out;  in  Whirl-bat  the  quota- 
ion  to  the  second  or  poetical  sense  (Dry.) 
las  likewise  disappeared  and  thus  with 
hem €>treit tyanbfdjul)  ((Sejiug)  and  <Strcit= 
0 1 B  e  n  have  the  same  meaning ;  the  words 
lonkey, Doomage,  Face-painter,  Face-painting, 
'udding-time ,  Shift,  Smock,  Stingo,  are 
eft  without  mark;  and  so  is  Fascia  which, 
pith  them,  is  SB  in  be  instead  of  S3inbe. 

Is  it  an  act  of  improvement  to  ex- 
lain  Fig  merely  as  einc  $ferbefranfl)eit; 
'ig-mary  gold,  eine  OtingelBlunte?  Did  they 
correct,  amend  and  enlarge”  such  words 
s  Corking-pin,  Dust-man,  Elops,  Felon, 
luxibility  and  Fluxility,  Freshness,  Guillemot, 
(ippomanes,  &c.  ?  Many  good  and  useful 
rords  have  been  removed,  while  others  of 
;ss  import  have  remained  untouched.  Thus 
l  i.  the  second  good  sense  of  Faltener  (i.  e. 
lat  which  fattens)  was  struck  out ;  alsoEqui- 
ocallv;  in  To  Mean  “provinc.”  stands  isolated, 
ut  the  word :  trauern,  &c.  belonging  to  it 
as  disappeared;  in  To  Hum  the  SS-cngl. 
i^orth  of  England)  preceding  the  sense  of 
ierfen  in  my  dictionary  is  removed  and  the 
tbreviation  corrected  by  the  improvers  into 
|ieuenglif d)  (New-English !).  Of  misprints 
,kewise  and  blunders  of  every  description 
lere  is  a  rich  abundance  from  title-page 
>  colophon.  I  will  enumerate  only  a  few. 

The  following  sea-expressions  received 
I  new  and  improved  orthography  as :  — 
Fainting  gale,  instead  of  cine  aBnef)ntcnbe 
\  finite  is  with  them  cine  afincljmcnbe  it  f)  l  e ; 
lake,  bie  (^telling  is  (Stellung;  in  To 
ale  away  the  parenthesis  (from  another 
lip)  was  deemed  unnecessary,  the  German 
irase  reads  instead  of,  einc  SSrife,  cine 
rife  Befontnten;  Idleness  (with  them 
ider  figure  2)  is  changed  from:  SBertl)= 
figfeit  into  SB  ortlojlgfeit ;  Mostic  (i.  e. 
aul-stick),  ber  £cl)nfiocf  (bet  staler)  had 
so  to  undergo  a  metamorphosis  and  be- 
tn^2tfn^^rc(!^Ii^3ado^^Jrc/^(die 


firicf;en;  Bei  Whirl-bat  iff  bie  SBejeidjnung 
beg  ^oeiten  ober  poetifcf;en  S3cgrijfcg(Z)n/.) 
eBcnfallg  ocrfdpounben ;  unb  fo  ift  B  c  i  i  1)  it  c  n 
ber  <Strcit l)  a  n  b  f  d)  u  f)  ((Eejlug)  gleid;Bebcu- 
tcnb  mit  <StrcitfolB  ctt;  eBcnfo  fd)len  bie 
SScjetcfynungen  Bei  Donkey,  Doomage,  Face- 
painter,  Face-painting,  Pudding-time,  Shift, 
Smock,  Stingo ;  Fascia  ift  ofme  SSejcicfjmtng 
unb  tyeifjt  Bei  it)nen  bie  SBittb  e,  ber  @treif 
(untcr  einent  SSegriff)  ftatt  SSinbe,  ic. 

^cifit  eg  oerBeffent,  toenn  fte  Fig  (unBc* 
jiimmt)  cine  $fcrbcfranfl)eit  ober  Fig-mary 
gold,  cine  OtingelBlume  ncnnen?  ©aB  eg 
gar  nidjtg  $u  Bcricfytigen  ober  $u  oerOotljtdn= 
bigen  in  Mortem  tote:  Corking-pin,  Dust¬ 
man,  Elops,  Felon,  Fluxibility  unb  Fluxility, 
Freshness,  Guillemot,  Hippomanes,  &c.?  SBiele 
gute  unb  nit|lid;e  SBorter  unb  SScgriffe  ftnb 
gejiridjcn,  tod^renb  ntandjeg  ntinberSBeril)* 
ooUc  fte^en  BlieB,  fo  3.  S3.  tourbe  ber  jtoeite  \ 
gute  SSegriff  Oon  Fattened  b. i.  Stinger, 
gcjtriif;en;  cBcitfo  Equivocally;  Bei  To  Mean 
fief)t  „ provinc .”  ifolirt,  iodfyrenb  ber  ba^in 
gc^orige  SSegriff:  trauern,  jc.  caffirt  tourbe j 
unter  To  Hum  tourbe  Bei  bent  SScgriffe 
toerfcn  ntcitt  9S-cngI.  ( 99e$etdjnung  fur 
SZorbenglanb)  in  SScucnglifd)  ocrBcf 
fert.  Sin  Cruets,  ja  in  jeber  Slrt  oott 

$ef)lern  ftnbct  ftd)  oon  Slnfang  Big  (Snbe 
bie  reic^fte  §ullc,  Set;  toill  nur  einige 
nennen. 

Bie  nad;ftcl;cnben  (Secaugbrucfc  ert)ielten 
eine  ttcue  oerBcfferte  Ort^ograpBie,  toie:  — 
a  Fainting  gale,  eine  aBnetyntcnbe  Jbiifdte  l)cif;t 
Bei  if)nctt  aBnel)mettbe  Jtufylc;  Flake,  bie 
0telling.l)eifjt  Stellung;  Bei  To  Gale  away  | 
tourbe  bie  ^3arentf)efe  (front  another  ship) 
alg  uBerftuffig  erad;tct;  eg  Ijeipt  bafelBft  ftatt 
eineSSrife,  eine  Strife  Bcfommcnj  Idleness 
ift  (unter  if>rer  (Sniffer  2)  aug  SBertfjfofig*  | 
feit  SB  0  r  t  loftgf  eit  getoorben;  Mostic  (b.  i. 
Maul-stick),  ber  Scfmfiocf  (ber  Staler)  ift 
3um  -  £efut  ft  0  r  d)  getoorben.  S3ei  Dado,  s. 
Arch,  jtanb  int  Originate  erf  e:  ber  SBurfcl 
(e.  (Saule),  ba  einer  (auggefcfyrieBen)  nicf;t 


of  a  column)  the  original  edition  had :  bet 
SBitrfel  (c.  (Sdulc),  cine  r  (written  in  full 
length)  not  having  room  for  one  line,  they 
made  c t  it  c  @d  u  I  e  of  it ;  so  in  Cut,  s.  5.  they 
have  (Llct  cn-)(Soubon  instead  of  (Llctien*) 
(Coupon;  we  find  Answerred,  s.  tie  Llntmort, 
&c. ;  Commiscrator,  s.  mitlcibig,  &c. ;  Con¬ 
fiscate,  s.  instead  of  Confiscation  ;  Election,  s. 
instead  of  Electron ;  the  obsolete  word  Exuf- 
flicate  (only  used  by  Shakespeare)  is  referred 
to  Exsufflicale,  hut  this  is  wanting.  Comical 
indeed  are  their  explanations  and  additions 
where  there  are  any,  f.  i.  Alumin,  Alumina, 
s.  bie  r c i tt c ,  ober  elemcntarc  ©rbart; 
Fluoric,  adj,  ftuorifdj ;  Fluorine,  s.  baS  5 1  u  o= 
riba;  Fascicular,  adj.  in  einem 33iinbel,  in¬ 
stead  of  bufdjclfbrmig.  In  Leaf,  s.  3.  they  say: 
bet  fringe!  (cincg  fr  i  f  fy  c  g  u.  f.  \\\).  Hysterics 
has  been  enriched  with  a  new  signification, 
“£)l)nmacbt” ;  while  in  the  verb  To  Deliver 
(to  he  delivered  of  a  child)  we  meet  with  a 
successful  augment:  cincg  .Kinbcg  gene  fen. 

I  now  proceed  to  the  comparison  of  the 
lellerS,  which  will  be  the  more  interesting 
to  the  reader,  if  he  bear  in  mind  the 
insolent  language  and  high  airs  which 
these  men  thought  fit  to  assume  in  their 
advertisements.  In  this  extensive  letter, 
which  presented  to  them  an  opportunity 
of  palliating  their  plagiarism  in  some  mea¬ 
sure,  these  “original”  penners,  although 
many  of  the  best  sources  were  at  their 
command,  to  which  a  person  in  the  centre 
of  Germany  could  not  have  the  same  easy 
access,  have  not  added  more  than  one  single 
article  —  the  word  Scorlatory  —  where¬ 
as  the  S  in  the  present  edition  has  been 
enriched  by  more  than  a  thousand  words, 
with  many  new  significations  and  phrases, 
the  insertion  of  which  the  wants  of  the 
time  urgently  called  for.  Thus  the  article 

“Sea,”*  already  copious  in  the  former 
————————  -- 

*  Sea  contained  188  compounds  in  the  first  edi¬ 
tion  of  my  dictionary,  in  the  second  297,  in  the 
third  373,  / lilpert  has  218,  Grieb  244;  Semi-  has 
49  compounds  in  my  second  edition,  in  the  third  104, 


in  bic  3 fiic  ging,  biefeg  nmrbc  ol)j 
Umftdnbc  in:  eiitc  (Saule  herbcffcrl 
cBcrtfo  Cut,  s.  5.  in  ('Ll ctcn=)(Soupon  ftol 
j  (3lcticn=)(£ou:pon;  Answerred,  s .  l)cipt  bl 
j  il)itcn  bic  Llntmort,  k.j  Commiserator,  I 
j  m  i  1 1  e  i  b  i  g ,  jc.  ;  Confiscate ,  s.  ftatt  Co  J 
fiscation;  Election,  s.  ftatt  Electron.  2)J 
ocraltctc  Exulflicate  ift  auf  Exsufflicate  (cl 
nur  hon  Shakespeare  gcbraudjtcg  LBort)  be! 
nnefen,  bicfcS  ift  aber  ntd)t  oorbanben.  ^ol 
ftrlict;  ftnb  l)duftg  —  mo  fte  ftd)  borftnbl 
—  i^rc  ©rfldruttgcn  unb  Bufd&c,  3.  3* 
Alumin,  Alumina,  s.  bic  rcine,  ober  ell 
men  tare  (Srbart ;  Fluoric,  adj.  fluorifdj 
Fluorine,  s .  bag  ftluortba;  Fasciculal 
adj.  in  einem  33 unb  el,  anftatt  bufd)clfbrmil 
33ci  Leaf,  s .  ty'xfyt  eg  3.  ber  frlugcl  (cintl 
§  if  cl)  eg  u.  f.  m.).  Hysterics  ift  mit  cinel 
neuen  33cgriff:  „Dl)nmad)t”  bcrcid)cr|i 
mdfjrcnb  To  Deliver  ber  ermeiterten  (Srflcl 
rung  (to  be  delivered  of  a  child)  cincj 
«ftinbcg  genefen  fid;  erfreut. 

3d)  fontntc  juritef  ju  ber  3Scrglcid)ung  bcl 

S,  bic  bent  £cfer  nut  fo  intcreffantcr  fei 

mtrb,  menu  er  int  Lluge  bcl)dlt,  meld)c 

anmapettben  Son  biefe  2ftenfd)ctt  in  il)re 

Llnfunbigungen  anftimmten.  3n  biefet 

langen  33ud)ftabcn,  ber  fo  rcd)t  eigentlii 

il)ncit  ©elegenffrit  bot,  il)r  ^31agiat  mcnig 

fteng  ctmag  511  bcmdnteln,  ^abett  bief 

„Original=Ltrbeiter”,  obgfcid)  il)nett  in  ©ng 

lanb  fclbft  mcit  bequenter,  alg  mir  in  3)cutfdj 

lanb  bic  1)errlid)ftcn  Ouellen  gu  ®cbot| 

fianben,  ben  einjigen  Qlrtifcl  Scortatorj, 

eingcfd)altct,  obrnof)!  cr  in  ber  borliegenbef 

britten  Lluflage  urn  me^r  alg  1000  be 

bcficit  Qlrtifel,  mit  luclen  neuen  33egriffet 

unb  Otcbengartcn,  bercit  <£>in$ufugung  gan 

notbmcnbigeg  Bcitbeburfnip  mar,  bcrcid)er 

morbett  ift.  (So  ijl  ber  fd)on  in  roriger  Llufj 

lage  jientlid)  reic^altigc  Llrtifcl  Sea*  un 

80,  Semi-  unt  53,  Steam  urn  41,  Stont 
—  - 

*)  Sea  Ijattc  in  her  erftett  ?(ttflage  meineS  SBorterbudje' 
188,  in  tier  gniciteit  297,  hie  britte  entljalt  373  Gcnti 
tfoftta,  lilpert  I;at  218,  ©  r  i  e  b  244;  Semi-  Ija 
in  ber  jivcitcn  ?lufl.  49,  in  ber  britten  104,  £ilperj 


dilions  has  been  augmented  by  80,  Semi- 
y  53,  Steam  by  41,  Stone  by  27,  Sweet 
y  18,  Sulpho-  by  19,  Sulphuret  by  16 
impounds,  the  importance  of  which  is  self- 
/ident,  but  of  which  not  a  vestige  is  to 
2  traced  in  the  London  edition  of  Fliigel’s 
ictionary  corrected,  amended  and  enlarged 
f  Felling  &  Co.W  —  What  then,  I  ask, 
*e  the  merits  of  these  “improvers”  in  this 
ng  letter?  Of  alterations  for  the  better 
ere  is  no  trace  whatever;  from  Webster 
horn  they  pretend  to  have  consulted,  they 
ive  added  no  more  than  one  single  word. 
the  preface  to  their  reprint  they  say, 
IV :  —  “Dr.  Webster’s  Dictionary  has  been 
e  chief  authority  used  in  compiling  the 
lglish  part;  not  because  his  choice  of 
ords  is  the  greatest  sign  of  their  purity, 
it  because  his  collection  is  the  most 
pious.”  This  assertion  is  a  bare  untruth 
regards  the  letter  S,  which  even  in 
eir  reprint,  embraces  7  sheets  (the 
i ghth  part  of  the  whole),  although  they 
Ive  curtailed  my  work  of  about  50 
ieets!*  Did  these  model-writers  con- 

I pert  39,  Grieb  92;  Steam  has  39  compounds  in 
second  edition,  in  the  third  82,  Hilpert  17,  Grieb 
;  Stone  in  my  second  edition  has  58,  in  the  third 
compounds,  Hilpert  has  54,  Grieb  58  ;  Sweet  in 
second  edition  has  66,  in  the  third  7  2  compounds, 
pert  has  59,  Grieb  62  ;  Sulpho-  was  wanting  al- 
ether  in  the  second  edition,  as  well  as  in  Hilpert 
1  Grieb ;  in  my  present  edition  it  forms  an  article 
19  compounds.  The  article  Sub-  amounted  to  344 
apounds  and  derivations  in  my  second  edition,  in 
third  it  has  481,  Hilpert  has  268,  Grieb  365. 
is  much  as  a  small  specimen  from  the  letter  S. 
i  er  letters  present  comparatively  a  still  more  striking 
itrast.  —  The  third  edition  of  my  dictionary  exhibits 
1  he  letter  A  1 1 1 9  words  more  than  Grieb,  in  B  2 1 7  5  ; 

:  ratio  is  greatly  augmented  in  the  subsequent  letters  ; 
e,  however,  did  not  permit  a  further  enumeration. 

'  In  order  to  obtain  full  certainty  on  the  subject 
to  enable  the  reader,  as  far  as  ocular  evidence 
ciphers  will  permit,  to  judge  how  far  these  emi- 
t  lexicographers  have  proceeded  in  “ their  plan 
amplification",  I  caused  a  strict  enumeration  of 
reprint  to  be  made  —  after  the  preceding  text 
already  been  given  to  the  printing-office  — ;  the 
alt  is  as  follows :  —  From  the  letter  A  to  J  in- 
5ive  314  words  have  been  inserted  from  Webster, 
ly  of  them  mere  orthographic  peculiarities,  Latin 
Greek  forms,  which  I  had  not  admitted  into  my 
and  edition,  for  the  simple  reason  of  supplying 


jitm  27,  Sweet  urn  18,  Sulpho-  urn  19, 
'Sulphuret  urn  16  ©ontpoftta,  jc.  Ocrmctjrt 
morben,  beren  SSidjtigfcit  ooit  fclftff  cin= 
Teudjtet,  bon  benen  after  and;  fcinc  (Spur  in  ber 
£onbonct  bon  ft  citing  unb  ©ontp.  „ftcricft= 
tigten,  bcvftcffcrtcn  unb  ermcitcrtcn”  2lueigaftc 
beg  ft  lug  cl’fcfjcn  3©ortcrftud;e3  ju  fiuben  ! 
ift.  —  933  a  3  ftnb  benn  nun  bie  93crbienftc 
bet„93crftcffcrct”  in  biefent  langen  39udjftaftcn? 
93on  berfteffcvnbcn  9tcnbcrungett  ift  nid;t  bie 
geringftc  (Spur ;  auS  Webster,  ben  fte  ftcnuftt 
§u  l;aftcn,  borgeften,  ift  im  ganjen  S  hieftt 
mcf;r  at§  cin  einjiges  9Bort  aufgenom- 
men  loorbcn.  ftn  ber  93orrcbctf;vc3  9?ad)bntcfc3 
^cipt  c6  namlidj  0.  IV :  —  “Dr.  Webster’s 
Dictionary  has  been  the  chief  authority 
used  in  compiling  the  English  part;  not 
because  his  choice  of  words  is  the  greatest 
sign  of  their  purity,  hut  because  his  col¬ 
lection  is  the  most  copious.”  0tefc  93e= 
t)auptung  ift  tt>a3  ba3  S  (wctdjcr  33udj= 
ftafte  felftft  in  if;rcnt  urn  fa  ft  50  93  o  gen  ,f 

berfeftnittenen  9iad;bruefe  cin  Qlcfytel  bc§  ©an- 
jen  au3ntad;t)  anftclangt,  cine  offcnftarc  Un= 
wal)rl)eit. *  *)  $rugcn  biefe  2Jhifter=  2frftcitcr 

39,  ©rieb  92;  Steam  f;at  iit  ber  jweiten  9lufl.  39, 
tit  ber  britten  8 2  Gompcftta,  hilpert  17,  ©  r  i  e  &  1 9  ; 
Stone  bat  in  ber  jweiten  ?lttfl.  58,  in  ber  britten  80 
GontpofUa,  hilpert  54;  ©rich  58;  Sweet  bat  iit 
bev  jweiten  Stuff.  66,  in  ber  britten  7  2  Sompofita, 
•pilpert  59,  ©rich  62;  Sulpho-  fcl;lte  gattjlicb  in 
ber  jroeiten  Dluflagc,  ebcufo  bei  .'pilpert  unb  ©rieb, 
in  ber  jejjigeit  britten  Sluflage  bat  eg  1 9  Gompoftta.  ®er 
Dlrtifel  Suh-  mit  alien  Bufammenfc^ungen  jdblte  in  ber 
jmeiten  Stuff.  344,  in  ber  britten  481,  bci  pilpert 
268,  bei  ©rieb  365.  <So  Piel  alg  cine  fleine  D3robe 
aug  bent  Q3itd)ftaben  S.  Dlitbcrc  S ltd) ft aben  bietcit  perbdlt* 
uifjmatng  eiiten  nod)  auffallcnberenSlbftanb  bar.— £>ie  britte 
9lufl.  ntcincg  2Bortcrbud)cg  bietet  ein  9M)r  gegeit  ©  ri  eb, 
im  A  1119,  im  B  217  5;  in  ben  folgeuben  SMidjftabeu 
wtrb  bag  IBerbdltnijj  bebcutenb  geftcigert;  bie  3eit  Per* 
ftattete  aber  einc  meitere  habiting  uid)t. 

*)  Urn  ju  Poller  ©emibbeit  fiber  biefen  ipunft  ju  font* 
men  unb  bent  ?efer  wenigfteng  in  ,3al)Ien  311  jcigctt, 
rnie  weit  fid)  bie  “Amplification”  biefer  eminenten  Seji* 
fograpben  nad)  i brent  ‘Plait  wirflidj  erftreeft,  f;abe  id) 
nad)traglid)  —  nad)bcnt  bag  MS.  ju  betn  Dbengefagten 
bereitg  jur  Drucferci  gegebeit  war—  cine  gettaue,3&I)Iung 
beg  9iad)brudcg  reranftaltet.  golgeitbeg  ift  bag  Dieful* 
tat:  —  S3oit  A  big  mit  ©infd)Iu{?  J  ftnb  314  SBbrter, 
oon  beiten  Piclc  blopc  ortbograp()ifcbc  Cgigcntpitntliepfei* 
ten,  lateinifcbe  ober  gried)ifd)e  gormcit  ftnb,  aug  bent 
Webster  aufgeuommen,  bie  id)  in  nteincr  jweitett  Dluflage 
itid)t  aufgenontmcn  batte  ttnt  notbwcubigeren  9lrtifeln  ben 


sidcr  as  worthy  their  reception  such  words, 
as  Saliferous,  Salification,  To  Sal i (y,  Salini- 
ferous,  Saliniforni,  Salinomeler,  Salino-ter- 
rene,  &c. ;  or  could  such  words  as  Sco- 
riaceous,  Sectional,  Sessional,  Slralegetic, 
Strategic,  Strategist,  Strategy,  Structural, 
Suggestive  and  a  thousand  others,  although 
supported  by  innumerable  and  the  best 
English  authorities,  could  these,  indeed,  he 
regarded  of  sufficient  purity  for  admittance 
into  the  Canon  of  Feiling-Hcimann-Oxen- 
fora?  —  no!  —  Blit  one  single  word  in 
this  rich  letter  was  deemed  worthy  of 
acceptance,  viz.  Scortalory  (relating  to  or 
consisting  in,  prostitution  or  venal  lewd¬ 
ness)  !  —  a  rare  selection  of  these  Hyper- 
purists  out  of  a  letter  abounding  in  richest 
treasures  and  most  useful  matter,  and 
which,  in  my  humble  opinion  I  hope 
is,  in  my  work  better  and  with  more 
propriety  adapted  to  the  English  student 
than  their  choice ;  it  forms  at  once 
—  to  speak  in  the  words  which  were 
dictated  to  them  against  me  —  “a  mo¬ 
nument  of  the  great  industry  and  the 
small  judgment  employed  in  making  the 
collection.” 

ctma  93cbcnfeit,  ^Sorter  aufjuncfmtcn,  \ 
Saliferous,  Salification,  To  Salify,  Sali, 
ferous,  Saliniform,  Salinomeler,  Salino-tj 
renc,  &c.;  ober  roaren  ©ortcr  mic  Si 
riaceous,  Sectional,  Sessional,  Slrategel 
Strategic,  Strategist,  Strategy,  Slructui 
Suggestive,  unb  taufenb  anbcrc,  fur  box 
9(iot(nrcnbtgfeit  bic  §af)lrci#ftcn  unb  bcfli 
cngtifdjcn  2tutoritdtcn  burgen,  nid;t  ebet  it 
nug,  um in  ben  ?$rciling=f$ctman n-Oxe 
ford’ feben  Nation  aufgcnommcn  ju  merbe 

—  Vicin'.  —  9htr  c i it  c i it 5 i g c 6  2B 0 
in  biefent  rcicf;(;attigen  23ud)ftabcn  murbe  U 
5(ufnaf;mc  nuirbig  evacijtet :  Scortatory  (j 
auf  fourcrci  ober  Ungucht  bejic^cnb,  ^urq 
betreffenb  ober  burin  Beftc^enb)  —  cine  tre 
liebe  QfuSmal;!  non  folcfyen  «§^er^urift 
auS  cincm  SSudjfkben,  ber  cinen  fo  gropi 
unb  f;errlid;en  3T;cti  bey  ©pradifdjafccS  in  f 
cnt(;alt  unb  bett  id;  nad;  ntciner  befd;eibcn 
Sftcinung  6 eff cr  unb  fd;icfiid;cr  bent  engltfd) 
33eburfniffe  angcgajjt  ju  bab  cn  glaubc,  a 
fie  in  i  l)  x  e  r  51  u  3  \v  a  ^  I  j  cS  giebt  ^uit 

—  um  in  ben  Shorten,  bie  man  ii;ncn  geg 
mid;  in  bic  fVebcr  bictirtc,  ju  rcben  — 
bent  grojjen  $leif?  unb  bent  gcringen  little 
U)cld;c8  babei  angemenbet  nutrbe.” 

that  space  with  more  valuable  articles.  In  the  letter 
K  no  addition  is  made ;  in  L  two  words  are  added ; 
in  M  ll  (mostly  compounds  with  Mis-) ;  in  N  2;  in 

0  7;  in  J*  9(1);  in  Q  1  word,  in  R  12  words  (all  com¬ 
pounds  with  Re-,  Rhinocerial  excepted);  in  S  1  word, 
a  single  one;  in  T  none  ( ! ) ;  in  U  1  (To Umbrate) ;  in 
the  rest  of  the  alphabet  none  at  all.  The  whole  list  of 
these  words  3  60  (including  also  their  improved  forms: 
Answerred,  s.  fcie  ?lntu'ort,  &c. ;  Commiserator,  s.  mit* 
leiPig,  &c.  as  above  mentioned),  exhibits  frequently  mere 
orthographic  and  other  slight  variations  of  words  of 
which  relatives  were  already  contained  in  the  “ground¬ 
work”;  thus  f.  i.  the  unusual  forms, of  Britch ,  To 
Britch,  Britching  instead  of  Breech,  &c.  Biangulate, 
Bifurcate,  Burglarian,  Catenary,  Copaiba,  Exanthemalic, 
&c.  added  to  Biangulated,  Bifurcated,  Burglarious, 
Catenarian,  Copayva,  Exanthematous,  &e. ;  even  obso¬ 
lete  words  which  they  cast  out  otherwise  in  masses 
were  newly  received,  or  useless  words  (inasfar  as 
they  are  of  equal  orthography)  such  as  “Madrid,  (tie 
©taPt)  2)taPriP” ;  probably  intended  as  an  equivalent 
for  the  old  word  Madrill  corrupted  from  Madrid  but 
used  by  Beaumont  and  Fletcher,  Middleton  and  others. 
For  the  very  form  I  had  thought  proper  to  receive 
it,  but  my  improvers  knew  better.  Thus  much  as  a 
mere  specimen  of  their  amplification. 

3taum  niept  roegjunepruen.  2m  23ud)ftaPcn  K  Pefttt 
fid)  feitt  3ufafc ;  im  L  ftnP  2  3ufafce ;  int  M  1 L  (nt< 
Goutpofita  mit  Mis-) ;  im  N  2,  int  0  7,  im  P  9  ( ! ),  in 

1  ©ort,  im  R  12  Sorter  (mtr  (Sontpofita  mit  Re-,  t 
2lu$uapnte  pou  Rhinocerial);  int  S  1,  c  i  it  ciitjig 
Sort ;  im  T  feint)  (!),  int  U  1  (To  Umbrate),  in  Pen  itOrig 
53ud)fta0en  Pe3  2ltppaPct£  it  i  d)  t  e  i  it  $  ;  nnter  Pie 
gaitjeit  3 o 0 1  360  (mit  (siitf d>Ixtu  iprer  rcrPefferten  g| 
men :  Answerred,  s.  Pie  Slnttoort,  jc. ;  Commiserati 
s.  mitfeipig,  :c.)  ftitp  tvic  Bercit^  open  gefagt,  I)du 
Plopc  ortpograppifepe  imp  aitPerc  geriitge  a3erfd)iebeupeit 
pou  Pen  int  Driginalrocrfe  fd)on  PorpanPcncn  Sorter 
mie  j.  93.  Pic  uitgeroopnlicpe  ©cpretPart  Britch,  To  Britc 
Britching,  &c.  ftatt  Breech  &c.  Biangulate,  Bifurcat 
Burglarian,  Catenary,  Copaiba,  Exanthemalic,  & 
nePeit  Biangulated,  Bifurcated,  Burglarious,  Caten 
rian,  Copayva,  Exanthematous,  &c. ;  fcfpft  pcralti 
SBortcr,  Pie  fie  fonft  311  SaufenPcit  ftridjen,  uapntcu 
Pagcgen  auf,  oPcr  nuplofe  (toegett  Per  glcicpen  ©djrei 
art)  mie  “Madrid,  (pie  ©taPt)  SWabriP";  maprftpcutf 
junt  Gsrfap  Pc£  oon  it)neit  ,,au£gemergien”  Madrill  (a: 
Madrid  pcrborPen),  reclcpe  alte  fyornt  ftd)  Pci  Beaumo 
tutP  Fletcher,  Middleton  imp  foitfi  finPet,  uttP  Pie  id)  Pejjlja 
Per  2lufnapme  in  ntcin  ©ikterPucp  fur  totirPig  PefttnP 
l)attc.  3)tcittc  SBerPeffcrer  aPer  patten  cine  tiefcrc  ©infh 
Pott  Per  ©aepe.  —  ©0  Piel  tiPer  ipve  23  c  r  m  c  p  r  u  u 
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Yet  —  justice  even  to  him  who  by  way  of 
metaphor,  is  called  Nobody.  The  producers 
of  this  “original”  task-work,  writing  to  the 
order  of  their  publishers,  were  naturally 
under  the  control  of  their  employers,  and, 
in  order  to  fix  as  low  a  price  as  possible 
on  their  reprint,  were  obliged  to  leave 
out  the  greatest  part  of  the  “ground¬ 
work”,  and  thus,  in  the  first  place,  the 
dotation  of  the  pronunciation,  given,  of 
bourse,  according  to  English  sources,  was 
‘struck  out”,  although  the  simple  circum¬ 
stance,  that  frequently  the  best  English  or- 
‘hoepists  differ  widely  from  each  other,  seems 
i  sufficient  proof,  that  this  part  of  my  work 
vas  certainly  not  useless  even  to  English¬ 
men.  Next  to  this,  almost  all  the  obsolete 
ixpressions,  Provincialisms,  Americanisms, 
ant  terms,  &c.  were  expunged;  a  sample 
if  their  wholesale  dealing  with  these 
xpressions  will  he  given  below;  with  re- 
ard  to  provincial  and  other  terms,  I  have 
lily  to  say  that  my  labours  have  always 
mded  to  make  the  wride  field  of  English 
inguage  and  literature,  accessible  as  far  as 
ossible  to  the  Germans,  and,  at  the  same 
me,  to  give  to  Englishmen  and  Americans 
le  German  equivalent  for  their  own  notions ; 
i  short,  to  raise  English  lexicography  to 
higher  standard,  as  far  as  this  w7as  in 
ty  power.  No  real  philologist,  at  least 
^cording  to  the  German  acceptation  of  the 
irord,  will  ever  hesitate  to  avail  himself  of 
ly  obsolete,  provincial  or  low  w  ord,  which 
ay  offer  the  least  advantage  for  linguistic 
'  quiries,  only,  because  it  may  happen  to 
i  proscribed  in  fashionable  circles.  Such 
lerile  and  absurd  ideas  of  language  and 
jich  utter  ignorance  of  its  mysterious 
•owth  can  only  he  entertained  by  empty- 
;aded  fools.  The  Rev.  H.  J.  Todd,  who 
ry  wrell  conceived,  that  ignorance  of  this  i 
nd  of  words  was  one  of  the  principal  1 
uses  of  the  unsatisfactory  condition  of  1 
lglish  etymology,  gave  many  valuable  con-  5 


—  3ebcm,  mag  igm  gcbfigrt,  obcr  fetbft 
bent  Teufel  font  9ied)t.  ©a  bie  $robucentcn 
btefer  „0riginaR3lrbcit”  auf  95cftellung  igrer 
QScrlcqcr  arbeiteten,  ftanben  jte  natfirlid;  unter 
ber  Sontrolc  if;rcr  Qfuftraggcber,  unb  ba 
fie  ben  $rctg  tgreg  9M;brucfeg  fo  bitlig  afg 
woglicg  fteffen  ntugtcn,  mareit  jte  in  bie 
ffiotgmcnbigfcit  berfegt,  ben  grbgtcn  $gcil 
beg  @toffcg  aug  bent  Drigiitalmcrfc  megju* 
faffen ,  fo  ftriegen  jte  jucrft  bie  (naturfieg 
ttad;  eugfifegen  OueUen  gegebcnc)  93e§cid;- 
nuitg  ber  Qfugfgracge,  obmogl  fegon  ber  etn= 
fad;c  Umftanb,  baft  bie  beften  cnglifcgen  Or= 
tgoepiften  oft  gang  bon  einanber  abmeid;ctt, 
bafiir  fpricf;t,  bag  bieg  felbft  fi'tr  (Sngldnber 
feint  unnfifce  3ugabe  mar.  0obamt  ntugtcn 
faft  alle  berafteten  5lugbrficfe,  ^robingiatig* 
men,  Qltncrifanigntcn,  cant-Qfugbrficfc,  jc.  fiber 
bie  Jtfingc  fprtngcit,  motion  id;  mcitcr  nnten 
cine  $robe  geben  mcrbe.  3n  SSegug  auf 
probingiclle  unb  anbere  5htgbrficfe  benterfe 
id;,  bag  mein  ©erf  ben  3mecf  gatte,  fomogl 
ben  SHmtfcgcn  bag  gauge  Selb  ber  cnglifcgen 
8pracge  unb  SKtcratur  fo  btel  alg  mogticb 
gu  eroffnen,  alg  aud;  ben  (Sngldnbern  unb 
©nerifattent  ben  beutfegen  Qlugbrucf  fi'tr  igre 
eigenen  Segriffe  gu  geben,  fo  mic  fibergaupt 
bie  cngltfcge  Pcrtfograpfiic,  fo  mcit  bieg  in  | 
ntcinen  Jtraften  ftanb,  auf  einen  gbgercn 
8tanbpunft  gu  geben.  Jbcitt  mirfticber  $gt* 
lolog,  menigfteng  ttad;  bent  bcutfd;cn  95e= 
griffe  biefeg  ©orteg,  mirb  an  ft  eg  en,  irgettb  | 
ctn  beraltcteg,  probingietleg  ober  gemeineg 
©ort  blog  beggafb  niegt  gur  8pracgforfcgung 
gu  benu^en,  meil  eg  in  mobifd;ett  (Strfeln 
!profcribirt  fein  mag.  8oId;e  finbifege  unb 
einfdftige  SBegriffe  bon  ber  8pracge  unb  fo 
grobc  Unfcnntnig  igreg  gegeimnigbollcit 
©acggtgumeg  gegbrett  nur  goglfbpftgctt 
3gnoranten  an.  8d;on  Todd ,  ber  mogl 
cinfag,  bag  bie  Unfenntnig  btefer  (Staff c 
bon  ©brtern  ettte  <§aupturfad;e  beg  fd;Icd;= 
ten  3uftanbcg  ber  ettgfifegen  ©tgmologie 
mar,  gab  biele  mertgboffe  33eitrdge  in  fetner 
Qluggabe  beg  Johnson  unb  jeber  m  i  r  1 1  i  eg  e 
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tribulions  in  this  respect  in  his  edition  of 
Johnson  and  every  real  linguist  is  grateful  to 
him  for  them.  Touching  this  point  a  reviewer 
in  the  Gentlemans  Magazine  of  February 
1845  makes  the  following  sensible  remark: 
—  “In  a  work  on  natural  history  which 
we  lately  reviewed,  the  third  stomach  of 
ruminant  animals  is  called  by  a  rather 
widely-known  provincial  name,  feck,  in 
some  parts  fadge,  and  the  little  family  of 
stalks  growing  out  of  one  grain  of  corn  is 
in  some  counties  called  a  wride  (compare 
Feck  and  Wride,  o)  in  the  dictionary) ;  and, 
as  these  words  are  names  of  things  that 
should  have  names,  and  have,  we  believe,  | 
no  names,  in  our  dictionaries,  should  we 
forsooth  refrain  from  using  them  because 
they  were  unknown  to  a  lexicographer  in 
a  London  garret,  or  do  not  drop  from  the 
fair  mouth  of  a  duchess,  who  of  course 
does  not  want  to  use  them?  and  should  we 
borrow  from  the  French  or  the  Turkish  an 
equivalent  for  them,  while  they  are  daily 
spoken  to  our  ears  at  home?  We  think 
not,  and  believe  that  grammar,  while  it 
follows  usage  under  the  common  principles 
of  good  language  and  purity  of  speech, 
should  restrain  it  from  running  wild ;  and 
that  it  should  not  he  simply  the  exhibiter 
of  the  picture  gallery,  hut  the  master 
teaching  the  principles  of  art.” 

Hence  it  must  not  he  concluded  that 
the  author  crowded  together  all  the  obso¬ 
lete  and  provincial  words  from  his  materials3 
this  would  have  far  exceeded  the  limits 
of  his  work;  they  have  been  inserted  par¬ 
ticularly  when  a  difficult  passage  required 
elucidation;  if  therefore  such  words  as  f.i. 
Childe  (Chield,  Chyld)  ;  Fytte ;  Thole ;  Thorp ; 
Stalwart  (Stallworth) ;  Swound ,  &c.  are 
to  he  found  in  my  work,  they  have  been 
admitted,  not  only  because  they  are  met 
with  in  Old  English  authors  of  note,  hut 
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(S:pracbgcld;rte  ift  t^m  bafiir  banfbar.  3 
biefer  93egiel;ung  dufiert  cin  £ftcccnfcnt  i 
Gentleman’s  Magazine  (5'cbruar  1845)  fcl 
treffenb  ftolgcitbcS :  „3n  cittern  furglid;  he 
mt8  rccenftrten  naturgcfd)id)tlid)cn  2£cr 
mirb  ber  brittc  SDtagcit  micbcrfducnbcr  3d)tc 
mit  cittern  giemtief;  meitherbreiteten  muni 
artltcbcn  2£orte  feck  (in  eittigen  ©egenix 
fadge)  begeidmet;  ber  Heine  93ufd;et<£alm 
mcldmr  au8  cin  cm  €>amenforn  ^erho 
fpricjjt,  mirb  in  eittigett  ©raffd;aftcn  a  writ 
genaiint  (ogl.  Feck  unb  Wride,  a)  int  5Bo 
terbud;c);  unb  ba  nun  biefe  SBorterSfaimc 
fiirSMnge  ftttb,  bic  eben  cincn  Seamen  l;ab( 
fotltcn  unb  in  unfern  2£brtcrbud)crn  ofu 
Xiamen  jtnb,  folltcit  mir  tvof;f  rnirHid;  he 
nteibett,  fie  gu  gebraueben,  meil  jtc  cine* 
taifogtapben  in  [cittern  lonboncr  2)ad)flul 
d;cn  unbefannt  ftttb  ober  bent  fd;bnctt  2Jluni 
eincr  doergogimt  nid)t  entfallen,  bic  freili 
feine  23eranlaffung  tyaben  mag,  fte  gu  gebrat 
djen?  ober  fotltcn  mir  eitt  cntfprcd;ettbc8  2Boi 
au§  bent  S'rattgoftfdunt  ober  gar  Smrfifdq 
enttebnen,  md^renb  jtc  inunferer«£eimatl;  tat 
lid;  hott  un6  ge^ort  merben?  UBir  benfer 
nein !  uttb  meinen,  bajj,  mettn  aucf;  bic  6prac! 
uuf[enfd>ift  nacb  ben  allgcnteinen  ®ruitbfd£< 
ber  befferett  unb  reinett  £Rebe  bent  (spracbg 
braudte  foTgctt  ntuf,  fte  bod;  bic  unnaturtid^ 
33orfd;riftett  beffetben  gu  bcfdtrdnfen  bat;  ur 
bajj  fte  nid;t  eittent  blofjen  ©rfldrer  bon^uttf 
febafeen  glcicbctt,  fonbertt  a!3  Sftcijlcr  b 
®runbfd£e  ber  Munft  Ief;rcn  foil.” 

^ierattg  barf  titan  itid;t  fdfliefien,  baf  b 
QSerfaffer  biefeg  SOcrfcS  allc  ntbglid;c  bcraltc 
unb  !probingielle9lu3brucfe  au8  feittent 
ratl;c  aufnaf;tn,  bieg  mitrbe  bie  ©rengen  bt 
2Bcrf'e3  bci  tocitcnt  uberftiegen  t;aben:  i 
ift  bic^  aber  befottberg  bann  gcfd;el;cn,  men 
irgettb  eittc  fpraddicfye  ©rfc^einung  babur 
git  erfldrett  mar;  menu  g.33.  fold;e  QBorte  m 
Childe  (Chield,  Chyld) ;  Fytte  ;  Thole ;  Thorj 
Stalwart  (Stallworth) ;  Swound,  &c.  ftd;  i 
nteinemSSerfe  finben,  fo  ftttb  ftenid;t  blog  bej 
balb  aufgcnontntcn,  mciljtcjtd;  in  bebeutenbe 


in  consequence  of  having  been  revived  by 
(recent  writers:  —  Chilcle  and  Fytte  by 
(Lord  Byron  and  Dickens,  &c. ;  Thole  by 
Herbert  ( Aliila );  Thorp  by  Wordsworth ; 
['Stalwart,  &c.  by  Dickens,  Sir  W.  Scott  and 
jolliers  (compare  Stall-worn,  &c.  in  the  dic¬ 
tionary);  Swound  by  Coleridge,  &c.  fads 
which,  I  willingly  believe  to  be  unknown 
to  Messrs.  Feiling  and  Co.  and  conse¬ 
quently  not  worthy  their  notice. 

With  regard  to  cant  and  vulgar  expres¬ 
sions,  their  explanation  is  absolutely  ne¬ 
cessary  to  render  intelligible,  a  large  por¬ 
tion  of  English  literature,  which  is  neither 
extinct,  nor  are  there  wanting  important 
names,  as  Shakespeare  and  all  the  ancient 
writers,  Roger L’ Estrange  with  his  pithy  style 
of  writing,  Smollett,  Fielding,  Goldsmith, 
not  to  mention  more  recent  novelists,  pre¬ 
senting,  not  unfrequcnlly  by  the  mere  out¬ 
ward  form  adopted,  valuable  materials  to 
[l  reader,  especially  to  him,  who  like  a 
Samuel  Pegge  can  take  a  more  profound 
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ind  philosophical  view  of  them.* 

All  these  different  shades  of  expressions 
contained  in  my  work,  have,  however? 
iicen  separated  from  others  with  scrupulous 
qare,  and  each  word  indicated  by  distinctive 
Abbreviations  or  marks;  and  as  a  very  full 
index  of  the  respective  abbreviations  is 
tlLachcd  to  the  work,  no  mistakes  in  the 
lse  of  them  can  possibly  occur  except 
rom  idiots. 

j  This  in  answer  to  Feiling  &  Co.'s  remark 
hat  “legitimate  words  are  placed  in  jux¬ 
taposition  with  the  lowest  cant,  as  if  they 
.vere  of  equal  value.”  These  bungling 
nechanics  must  have  been  asleep  when 
hey  mangled  my  dictionary;  else  they 
vould  not  have  given  such  words  as  Stingo, 


altcn  englifdjcn  0d;riftftcl(crit  oorftttben,  fon* 
bent  tvcil  fie  and;  in  ncucrcr  3cit  (Childe  unb 
Fytte  burd;  Ld.  Byron,  Dickens, u.  3L ;  Thole 
bltrd;  Herbert  ( Aliila ) ;  Thorp  burd;  Words¬ 
worth  ;  Stalwart,  &c.  burd;  Dickens,  Sir  W. 
Scott,  &c. ;  Swound  burd;  Coleridge,  &c.)  line* 
ber  tn’§  Men  gcrufcit  njorben  jtnb;  Xf;atfa= 
d;ett,  son  benen  id;  gem  glauBc,  bap  ftc  ^er¬ 
ven  Veiling  unb  (Sonforten  cBeit  fo  unBc* 
fannt  als  unBcadjtcnSmcrfi;  crfd;cinen  mogett. 

$3aS  enblid;  bie  cant-  unb  gemeinen  3(uS* 
britefe  anfangt,  fo  jtnb  fte  junt  t^ciiweifen 
33erfidnbnij;  cineS  grojjcn  BmeigcS  ber  eng* 
life!)  at  Sitcratur,  ber  tueber  auSgcftorBat  iji, 
nod;  Bcbeutcnber  Barnett  entBcf;rt,  me  Shake¬ 
speare  unb  a((e  atten  @d;riftfidlcr,  Roger 
L Estrange  mit  feiner  fernigen  ©cBrciBmcife, 
Smollett,  Fielding,  Goldsmith,  &cv  Ooit  ttcuc* 
ren  ipofutldrat  SftooclHfien  gar  nid;t  ju 
rcben,  burcBauS  ttoff;ig  unb  Bietcn  bent,  ber 
fte,  n>ie  5. 33.  eitt  Samuel  Pegge,  mit  tieferent 
3tuge  Betrad;tcn  faun,  oft  fd;on  burd;  i^re 
Bloge  fyornt  @toff$u  U'id;tigen  p(;ifo(ogifd;en 
unb  $)ilofo:pf;ifd;at  Oicfuftaten.  *) 

QUle  biefe  in  nteincm  SBcrfc  ent^aftenen 
Befonbcren  (£d;attirungen  oon3luebruden  jtnb 
febod;  auf  baS  ©orgfaltigftc  ooit  anbern  gc* 
fd;teben  unb  jebeS  einjelne  3$ort  mit  Be* 
fonberen  ^IBfurjungen  ober  3dd;at  ocrfcfjat, 
fo  bap,  ba  cin  oollftdnbigcS  93erjcid;nip  ber 
oerfd;icbcncn  3fBfur§uttgen  bent  3Bcrfe  Beige* 
fiigt,  burd;auS  feine  Srruttg  in  bent  ©eBraud;c 
berfelBctt  ntoglid;  ift,  aujjjer  Bei  Sbiotcn. 

S)ic3  gur3lntmort  auf  bie  3Borte  ber  £cr= 
ren  Veiling  &  (Setup. :  “legitimate  words 
are  placed  in  juxtaposition  with  the  lowest 
cant,  as  if  they  were  of  equal  value.”  2)icfe 
unBe^oIfencn  (Sopirmafdjinen  fd;einen  nteiit 
3B  or  ter  Bud;  frciiid;  int  <Sd;(afe  ocrf;uit^t  $u 
^aBcn;  fonft  nutrben  ftc  too^I  ttid;t  Stingo, 


*  “The  ihieves  of  London  are  conservators  of 
inglo-saxonisms.”  L  nth  am  —  The  English  Language, 
.ondon,  1S41.  —  Compare  also  Professor  Poll's  in- 
jenious  remarks  on  cant  languages  in  his  learned 
vork :  “The  Gipseys  in  Europe  and  Asia Halle, 
844—45,  Vol.  II,  p.  2  el  segg. 


*  „£>ic  Souhoner  £>icf>e  kroaljren  angdfactjftfdjc  ©pradp 
eigcnUjumlidjIcitcn.”  Latham  —  The  English  Language, 
London,  1841.  —  93gl.  aud)  £erat  ^rofeffor  Lott'S 
fdjarfftnnige  ©cniertungcu  fiber  ©aunerfpradjen  iu  feiitcm 
gclcljrtcn  2Bcvfc :  „JMc  itigeuner  iit  (Suvopa  imp  ?lficn,” 
frfllle,  18  44  -4  5,  sgp.  II,  2  ff. 
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Shift  and  others,  without  any  distinction 
(“...  as  if  they  were  of  equal  value  l”), 
although  they  found  them  properly  marked 
in  my  work,  the  former  as  a  cant  word  used 
by  Addison,  the  latter  by  a  cautionary  paren¬ 
thesis  indicating  it  as  an  inelegant  word. 

Mr.  Smart,  an  English  lexicographer  of 
real  merit,  but  whose  “Walker  Remodelled” 
has  an  entirely  different  tendency  from 
my  dictionary,  observes  with  that  nice 
discrimination  peculiar  to  him,  in  a  note 
to  a  certain  word  which  is  generally  con¬ 
sidered  as  vulgar:  —  “Words  grow  in¬ 
delicate  not  on  account  of  what  they 
signify,  for  nothing  is  indelicate  which  is 
not  unnecessarily  obtruded;  but  by  be¬ 
coming  favourite  and  familiar  terms  among 
those,  who  are  notoriously  deficient  in  the 
decencies  of  civilized  life.”  —  There  is  a 
German  proverb,  taken  from  Scripture, 
(Titus,  Chap.  1.  v.  15.)  “Unto  the  pure  all 
things  are  pure,  &c.”  This  I  wTould  advise 
these  “purists”  to  learn  by  heart. 

But  to  return  to  the  comparison  of  the 
letter  S.  If  my  improvers  have,  on  the 
one  hand,  no  small  merit  for  “enlarging” 
this  letter  by  one  word,  they  have,  on 
the  other,  the  still  greater  of  having  leftj 
out  no  less  than  2S50  articles,  manv 
of  which,  indeed,  are  more  or  less  ob¬ 
solete,  but  certainly  worthy  I  should  sup¬ 
pose  of  explanation,  unless  Shakespeare, 
Milton,  Bacon,  Chapman,  Dryclen,  Swift, 
Addison,  Goldsmith,  Dr.  Johnson,  Ld. 
Byron,  Sir  \V.  Scott,  Tli.  Campbell,  the  Bible 
itself!  and  many  others,  from  whom  these 
repudiated  words  have  been  collected, 
must  yield  their  claims  to  be  regarded 
as  good  English  authorities!  In  short,  the 
result  is,  that  these  persons,  who  are 
not  ashamed  to  assert  —  in  the  face  of 
the  Public,  —  that  their  servile  reprint, 
so  loosely  made  up,  “is  to  be  considered 
to  a  very  great  extent,  as  an  original 
work,”  left  a  letter  like  S  not  only  to- 


Shift,  unb  anbcrc  5Bortc,  tie  bet  ntir  and 
brucflid)  begeidmet  ftitb,  —  bad  crftcrc  aid  ei 
cant-QIudbrud:  bon  Addison  gcbraud;t,  ba 
Icfjtcrc  (burd;  cine  nxmtcnbc  ^arent^efe)  a( 
uttfcbicflid;,  —  in  il;rcm  9iad;brucf  aid  gat 
unanftbjng  auffu^ren. 

£crr  Smart,  ctn  cttglifd;cr  Serifograpl;  bo 
loirfIid;cnt  33erbicttfte,  beffen  Walker  Remt 
delled  j.cbod;  gang  anbcrc  3^cdc  aid  mci 
SBbrterbud;  bcrfolgt,  fagt  mit  bent  ifmt  ctgc 
nen  feittett  (Sinn  bci  cittern  gctobI;nlicfy  al 
getnein  bctrad;teten9£ortc :  —  „5Bortc  toerbe 
nid;t  toegen  i^rcr  S3cbeutung  int  33crtauf 
ber  3dt  anftofng,  bentt  nidjtd  ift  anftbfjio 
toad  nid;t  unnbtI;igcrtocife  ^erbeigegogr 
toirb,  fottbern  nur  tocil  ftc  gern  unb  oft  bo 
benen  gebraud;t  toerben,  bott  benen  offenfutt 
big  ift,  bap  il;ncn  bic  QInfianbigfeit  be 
gebilbeten  £cbend  abgd;t.”  —  ©d  giebt  eh 
bcutfdicd  ber  93i6cl  entlebnted  ©pridfioort 
—  „bcnt  Dieinett  ift  QUIed  rein,  jc.”  (%it  ui 
<ft'ap.  I.  51.  15).  3)icd  mbgen  bie  ferret 
„51uriften”  audtoenbig  fernett. 

QI6cr  unt  toieber  gu  ber  53crgfetcbung  bci 
23ucl)fta6cn  S  guritcfgufd;ren.  5Benn  bic  53cr 
befferer  auf  einer  ©cite  bad  grofc  SSerbienf 
babett,  biefen  ©udtftabctt  aim  cin5Bort  be 
reicbcrt  gu  I;aben,  fo  I;a6ctt  ftc  auf  ber  an 
beren  bad  nod;  bid  grbfcre,  itid;t  lrcnige 
aid  2850  QXrtifcI  tocggclaffctt  gu  (;abctt,  bot 
benen  bide  allcrbingd  ntc^r  ober  locttigci 
bcraltct,  aber  ebett  unt  fo  md)r  ber  (Srfldruna 
toertt;  ftnb,  toentt  anberd  Seamen  me  Shake¬ 
speare,  Milton,  Bacon,  Chapman,  Dryden 
Swift,  Addison,  Goldsmith,  Dr.  Johnson . ; 
Ld.  Byron,  Sir  \V.  Scott,  Th.  Campbell,  bie 
-23ibcl  fdbft!  unb  bide  5Inbcre,  and  benen 
biefe  unnbtf;ig  cracftetcn  9ludbrudc  gcfd;bpfl 
ftitb,  cngfifd;c  Qlutoritaten  gettannt  toerben 
burfett !  furg,  bad  Dtefultat  ift,  baf?  bon  bic= 
fen  3)?ettfd;cn,  bic  ftd;  nid;t  fd;amcn,  —  beni 
publicum  in’d  @ejld;t,  —  cincn  fo  lodet 
unb  gctoifl'ettlod  gufamntcngctoorfcncn  9tad;* 
brucf  ciu  25ud;  gu  nemten,  toad,  in  eincm 
f;o^ett  ©rabc  aid  cin  £)riginaD5Berf  gu  be* 


Uy  unaltered  or  unimproved,  but  omitted 
•  failed  to  insert  about  4000  words, 
liter  taken  from  the  best  English  authors, 
i‘  belonging  to  the  sciences,  arts  and 
ades,  as:  —  Physics,  Chemistry,  Zoo- 
gy,  Ornithology,  Ichthyology,  Mineralogy, 
)tany,  Medicine,  Anatomy,  Surgery,  Ar- 
iteclure,  Heraldry,  Chronology,  Naval 
fairs  and  Architecture,  Mechanics,  Com- 
jSrce,  &c.  &c. 

I  Do  they  call  this  adapting  my  work  to 
e  wants  of  the  English  student? 

I  have  sufficiently  indicated  above  and 
ery  person  of  hut  moderate  education 

Iows  a  priori,  that,  in  a  dictionary  as 
any  scientific  work,  many  points  may 
detected,  which  will  yield  labour 
’  many  years  to  come:  and  here  it  is, 
lere  an  honest  inquirer  commences  and 
tries  on  his  investigations. 

There  were  many  things  in  the  second 
ition  of  my  dictionary,  open  to  improve- 
*:nt,  and  much  that  was  to  he  added;  that 
■  iling,  Heimann  &  Co.  were  not  able 
1  find  this  out,  hut,  on  the  contrary,  in 
:  er  ignorance  copied  every  thing,  even 
i*ors  of  the  press  ;  this  alone  is  already 
ficient  to  stigmatize  them  as  mean 
| ates,  although  they  try  to  evade  the 
irge  in  their  advertisements.  At  the 
se  of  their  puffing  advertisement,  men- 
ned  p.  XLVI  they  further  say:  —  “The 
t  and  pains  thus  bestowed  by  the 
?Iish  editors  and  publishers  entitle  it 
‘  he  considered,  to  a  very  great  extent, 
an  original  work,  and  it  ought  not  to 
confounded  with  servile  reprints,  which 
stigmatized  (though  not  correctly)  as 
atical.” 

t  is  characteristic  indeed  that  these 
pie  indicate  in  their  advertisements, 
t  their  reprint  was  not  punishable  by 
>;  unhappily  they  seem  to  have  for- 
gften,  that  although,  the  Iawrs  of  England 


traditen  jet,  in  einent  SSudjfiaBcn  trie  S  nid;t 
mtt  nid;tg  gcanbert  obcr  berBeffcrt  uuttbc, 
fonbcrn  uttgefdf;r  4000  ^Sorter  fet;ten,  bte 
gUnt  $l)eil  bon  bcit  erften  cnglifd;ett  <Sd)rift- 
ftcllcrn  geBraucfit  merben,  jumped  fold;en 
2Biffcnfd;aften,  Jtunftcn  unb  ©cmcrBcn,  mic: 

—  ber  $pjtf,  gentle,  Boolocgic,  £>ntitl;olo= 
gtc,  3d;tpotogie,  $iincralogic,  23otanif,  2)ie= 
bicin,  Slnatomie,  (Styirurgie,  2lrd;itcctur,  «£e® 
talbif,  ©ponologie,  Marine,  ber  @d;ip6au* 
fun  ft,  ber  2J?cd;anif,  bent  ^anbet,  k.  k.  en  t* 
lept  morben  ftnb.  9fenncn  jte  bic§  ntcin  2Bcrf 
benSScburfniffen  ber  ©ttglanb  er  anpaffen? 

3dt  (;aBe  oBctt  beutttef;  gntug  ge^eigt, 
uttb  jcbcr  einigerntaften  ©eBilbcte  meijt  bteg 
a  priori,  baft  in  einent  taifoit,  mie  in  jcbcm 
miffcnfd;afttid;cn  $3crfe,  $unftc  genttg  auf= 
jujxnbcn  ftnb,  in  betten  QlrBcit  fiir  cine  meite 
Bufunft  entpltcn  iji :  unb  per  ift  eg, 
tro  citt  rebtid;  forfd;enber  <Sd;riftfteUcr 
anfnupfctt  unb  fortBauett  muff 

©6  mar  gar  iDtancpg  in  ber  jmeiten  5luf* 
tage  ntcincg  0BorterBud;eg  nod;  jit  Bcrid;ti= 
gen,  unenblid;  33tcfe§  pnjttgufugen;  baft  bieg 
Veiling  unb  ©ottforten  ttid;t  praugftnben 
fomtten,  fonbcrn  in  ber  Bebaucrlid;ftcn  ttn* 
miffenpit  Qlfieg,  fogar  $)rutffet;Ier  Blinblingg 
coptrten,  fd;on  bieg  atlcin  Branbntarft  jte  atg 
gentetne  ^tagiatoren,  oBglcid;  jte  gegen  biefen 
33omutrf  in  if;rert  Qlttjeigctt  2tugftud;tc  ju 
m a d;en  berfud;cn.  5lm  <Sd;luffe  jeneg  <5.  XLVI 
cnoaf;ntcn  $up  f;cift  eg  itdtnltd)  ferner:  — 
„5)te  Soften  unb  2J?up,  meld;c  bic  ©ngtijipn  \ 
•jocrattggcBer  unb  23erfeger  auf  bicfeOBcife  auf 
bag  5Bcrf  bermenbet  pBen,  Bcreddtgen  eg 
in  ppm  ©rabc  afg  ettt  DriginahSScrf  ange* 
fet;en  §u  merben,  unb  titan  follte  eg  nid;t  mil 
fetabifepn  9ta  d;brud  en  bermedptn, 
mc(d;c  (oBmop  fdlfd;tid;cr  SBcifc)  alg 
bieBifd;  gcBranbntarft  merbett.” 

©g  ift  iiBrigeng  Bc$eid;nenb  fiir  biefc  Qlrt 
Seute,  baft  jte  in  benfelBett  Qtn^eigen  anbeu- 
ten,  it;r  9?atprud  fei  gefeplidt  nid;t  ftraf=  | 
Bar;  perBei  bergeffett  jte  freiticp  bajf  menn 
jt^ur^ba^©e(c^©ngtanb^tp^cjtmf^^ 


should  be  inadequate  to  reach  them,  they  are 
condemned  by  a  law  universally  acknow¬ 
ledged  —  the  law  of  honour.  As  long  as 
there  is  a  vestige  of  their  wilful  wrong, 
remaining  before  the  public,  their  names 
will  be  a  reproach  with  all  those,  who 
have  a  due  sense  of  right  and  justice, 
while  my  honest  endeavours  will  he  acknow¬ 
ledged  and  a  good  name  —  I  trust  — 
follow  me  beyond  the  grave.  * 


tuerben  fomtten,  ftc  bod;  buvd;  cin  rocit  a 
qemetnet*  anerfamtteg  ©cfe£,  ba8  ©cfc|  t 
@l;re  oerbamntt  jtnb.  3>l;tc -tJlamcn  f  omte 
fo  lange  nod;  cine  6pur  bon  bem  abfid; 
lid)  beqangenen  ltnrcd;tc  bem  Q3ub 
cum  ftcrlicqt,  bon  alien  red;tlid;  ©cjtnnt 
nur  in  Unef;rcn  genannt  merben,  tuafyre 
mcinc  SScftrcbungcn  ancvfannt  unb  cin  qtq 
Ulamc  —  id;  (;offe  cS  —  mid;  c^rcno 
itber  bag  ®rab  f;inauS  qelcitcn  follen. 


*  On  closing  this  most  unpleasant  subject  I  will  yet  give  a  few  extracts  from  the  correspondence  wl 
the  parties,  directly  and  indirectly  (through  my  attorney,  Colonel  Aspinwall,  U.  S.  Consul  in  London), 
addition  to  the  facts  and  statements  already  before  the  reader,  and  which  may  further  serve  as  a  criteri 
of  the  extent  of  their  conscience  and  principles  of  honour:  — 

The  firm  Whittaker  and  Co.  wrote  to  my  attorney  on  August  4.  1S41  :  —  “We  have  only  I 
lowed  the  custom  of  the  most  respectable  (!)  booksellers  in  this  country  as  well  as  those  in  Frar 
and  Germany  in  selecting  the  best  foreign  work  as  the  basis  of  our  own,  &c.” 

Upon  this  I  replied  among  others :  —  “If  the  publishers  had  indeed  acted  on  that  same  princij 
and  had  merely  reprinted  my  work  as  English  poets  and  novelists  are  reprinted  in  Germany ,  I  shot 
never  have  thought  of  saying  a  word,  but  this  is  a  quite  different  case  ;  instead  of  leaving  me  the  hone 
which  1  am  duly  entitled  to,  they  basely  and  falsely  accuse  me,  in  the  most  insulting  language  of  havi 
huddled  my  work  together  at  random  without  judgment,  fyc.  making  me  answerable  for  the  German  a 
English  part  of  which  I  am  not  the  author.  They  adopt  my  name,  in  spite  of  my  protestations  for 
parts,  basing  their  pretended  improvements  on  the  title  I  have  honourably  acquired  as  an  author,  &C.1 

In  a  postscript  to  the  same  letter  they  notice :  —  “We  also  send  a  copy  of  the  Dictionary 

Dr.  Fliigel  which  if  inconvenient  to  forward  we  will  do  so  free  of  expense." 

Feiling  and  lleimann  upon  this  wrote  to  me  on  August  2.  1841:  —  “As  for  the  use  of  yq 
name  on  the  title  page,  that  is  an  affair  of  the  publishers  with  which  wc.  had  nothing  to  do.”  —  So, 

co  irse,  they  were  mere  hirelings,  servile  to  the  sordid  dealers  as  Mr.  Wheaton  justly  styles  them, 

reference  to  my  letter  written  to  the  publishers  they  further  say :  —  “As  for  the  alterations  made  by  ot 
selves,  we  have  fully  pointed  out  what  we  have  done;  so  that  if  our  modifications  are  such  as  are  d 
approved  by  you,  you  will  have  the  satisfaction  of  finding  that  we  take  to  ourselves  all  the  praise 
blame  that  is  due  to  them,  and  that  your  name  will  not  be  compromised  in  the  least;"  here  they  mo 
use  of  a  truth  for  once  —  my  name  could  indeed  not  be  compromised  (that  is :  compromited) 

such  men ;  but  it  was  abused  with  unspeakable  insolence.  The  editors  in  their  preface  as  well  as 
the  scrawl  of  a  letter  to  me  make  use  of  statements  without  facts  and  use  assertions  devoid  of  all  art 
ment,  they  pretend  in  their  pure  innocence  even  to  speak  of  certain  harsh  expressions  I  had  used 
my  letter  to  the  publishers.  “Editors  and  publishers  hope  that  their  explanation  will  perfectly  salt 
me !”  They  were  indeed  greatly  mistaken.  —  The  mean  and  obscure  scribblers,  not  having  the  skill 
compile  an  independent  lexicon  of  their  own ,  found  it  more  convenient  to  shield  their  ignorance  unc 
a  well-established  title,  laying  at  the  same  time  the  incorrections  of  another’s  composition  at  the  char 
of  that  same  author  they  were  plundering,  and  who  was  deeihed  proper  to  raise  them  into  notice !  th 
had,  in  order  to  succeed  in  their  adventure  and  to  find  sale  for  their  spoil,  to  say  all  they  could  in 

favour  and  as  much  as  possible  in  disfavour  of  the  ground-work,  to  attract  and  to  engage  the  pub 

notice  to  their  spurious  publication. 

Whittaker  $  Co.  on  the  same  subject  ( i .  e.  on  the  preface  and  title)  write  July  23.  1841: 
“Whatever  alteration  may  at  this  period  be  practicable,  can  only  be  adopted  upon  the  joint  concurren 
of  Messrs.  Dulau  8f  Co.  and  Mr.  I).  Nutt  the  other  parties  concerned  in  the  publication.” 

I  bad  communicated  to  Colonel  Aspinwall  my  alternative,  saying:  —  “if  they  do  not  alter  the  ti 
or  at  least  cause  an  other  preface  to  be  written  in  which  that  gross  and  unjust  abuse  against  me  d 
appears  and  my  name  is  effaced  from  the  German  and  English  part,  1  shall  at  a  seasonable  time  rep 
them  in  their  own  kind.  This  is  my  solemn  declaration.”  Upon  this  and  in  due  appreciation  of  th 
characters  I  received  on  the  20 th  Sept.  1841  a  copy  of  their  reprint  as  advised  by  Whittaker  ( 
on  August  4.  through  the  Berlin  firm  of  A.  Asher  (i.  e.  D.  Nutt)  Co. ,  their  impudent  preface  havi 

however  been  cautiously  removed ;  the  book  was  instantly  returned  with  the  addition  of  the  followi 

note :  —  “The  author  of  the  Complete  Dictionary  deems  it  very  strange  and  improper  that  those  w 
have  endeavoured  to  injure  him,  as  far  as  ever  an  honest  author  could  be  injured  by  respectable  boc 
sellers  and  ditto  editors,  should  attempt  to  offer  him  a  gift  of  a  work  which  presents  volumes  of  mot 
fiealions  to  him  —  although  that  most  impudent  preface  having  been  conscientiously  withheld.  He  t 
cidodl y  declines  to  accept  it.”  


TTTTT 


The  general  proofs  of  sympathy  how- 
'er,  which  I  received  in  letters  and  in 
"int,  from  all  those  who  had  a  knowledge 
*  the  history  of  this  reprint  and  other 
lerary  wrongs  I  experienced,  have  indeed 
ien  highly  gratifying  to  me. 

I  must  yet  observe,  that  the  plagiarists 
ive  not  offered  a  word  in  reply  on  the 
ihjcct,  partly  given  to  the  public  in  my 
umphlet:  —  “2itetarifd)e  @l)inpatl)icn,  &c. 
343 ,”  and  frequently  mentioned  in  the 
•eceding  pages,  except  what  has  been 
loted  of  the  evasive  passages  from  their 
>rrespondence. 

One  attack,  tried  since  on  the  part  of 
r.  Grieb,  more  of  a  personal  nature,  I 
ay  pass  over  without  any  derogation 
i  myself,  being  sure  of  having  by  my 
yerlions ,  gained  the  regard  of  those, 
hose  esteem  is  of  real  wrorlh.  My  prin- 
ples  in  this  regard  I  have  made  manifest 
the  close  of  my  pamphlet  “£itcrattfcftc 
i'i)tttyattjicn I  therefore  omit  troubling 
e  reader  with  any  further  critical  esli- 
ate  of  this  assault;  the  manner  and  the 
eapons  Mr.  Grieb  has  thought  proper 
employ  against  me  are  of  so  base  a 
iture,  that  I  can  offer  only  contempt  in 
turn.  By  quoting  merely  the  scandalous 
•eface  of  Feiling  and  Heimann  to  the 
iblic  he  has  sufficiently  pointed  out  the 
diere  in  which  he  walks.  The  fair  and 


©tfrculid)  ift  c6  mtr  abet  gemefett,  ba§  id) 
ftci  5Ulcn,  weldjc  bie  au6fuf)rlid)e  ©cfd)id)tc 
btcfeS  9bad)bntcfc3  foiuoi)!  afS  anbcrc  nttr  n>ie= 
bcrfafytcitc  fitcrarifd)c  Unfttfbcn  fennen,  (gum 
£l)cil  mtr  gang  Unftcfamtten),  aufn'totbent= 
Iid;c  33cmcife  bet  3:f;cUna(;me  gefunben  t;at»c. 

£tct  muj?  id)  nod)  emdtynett,  bap  bie 
94ad)brucfct  felftft  auf  btefe  gum  Sdjcil  fd)oit 
1843  in  ntcinen  often  genannten  „£itcrari= 
fd;en  ©ftmpatjien”  batgelegtcn  33erf)dltuiffe 
fein  2Bort  bet  ©rmiberung  gcf;aftt  Ijaftcn, 
mit  QfuSnat)me  bet  tfjcilmetfe  citirten  QtuS= 
f(ud)tc  au§  bet  mit  i()itcn  gcipflogcncit 
©ottefponbeng. 

©incit  feitbem  ton  ^ettn  ©tie ft  bet* 
(ueftten  Qlrtgriff,  bet  md)t  pcrfonlidjcr  -fe 
mat,  faun  id)  int  93cn)uftfctit  bet  Qkfttung 
meld)e  mciitc  33cftteftungen  ftci  beitcit  gefun= 
ben  f)aftcn,  beteit  -Mitung  sort  maf)rf)aftcm 
2Bettf)  ift,  getvo  ft  hetgeffen.  3d)  f;  a  ft  e  mciitc 
©tmtbfa^c  in  biefet  33egict)ung  am  <Sd)htffe 
bet  „£ttctarifd)cn  <SS)m^atf)tcn”  ftcreitS  au6= 
gcfprodjcrt;  baf)ct  unterlaffe  id)  c6  aud),  ba3 
^uftltcum  mit  ciitet  fettteteit  SSittbigung  bie- 
fc3  3(itgriffc6  gu  ftet)clligen;  bet  £on,  ben 
£>crr©ricft  anftintmt  unb  bieSBaffcit,  beteit 
ct  ftd)  gegett  ntid)  ftebient,  ffnbguitiebtigcrQltt, 
urn  irgenb  ©tmaS,  am  atlermenigften  3fd)n= 
lid)c£,  batauf  gu  entgegnen.  3)urd)  ©itirung 
bet  fd)md()Iid)en  33ottebe  bcS  engfifeften  94ad)- 
btucfeS  alleitt,  me(d)c  £crr  ©  t  i  c  ft  bent  $uftlU 
cumgum^cftcngaft,  ^at bctfelfte  feinen  cigeitett 


Not  having  received  any  other  satisfaction  for  the  grievous  wrongs  done  me  by  these  unprincipled  men, 
ccpt  in  universal  sympathy  from  literary  sources  of  the  highest  respectability  §  1  hope  to  be  pardoned  for 
ving  given  this  long  narration;  it  is  the  only  redress  I  can  find  —  for  the  present  —  after  seven  long  years 
silent  sufferance;  it  was  a  debt  I  owed  and  had  to  pay  according  to  promise,  although  of  longer  stand- 
j  than  I  had  wished.  It  was  a  duty  likewise  incumbent  on  me  to  undeceive  the  public,  particularly  the 
ujlish;  to  their  decision  I  submit,  for  they  are  the  constituted  judges  in  matters  of  right  or  wrong. 


§  Out  of  a  very  great  number  of  such  proofs  I  will  add  only  a  few  brief  instances:  —  _  It  does 

em  to  us  a  great  hardship  for  a  man  to  he  thus  cut  off  from  the  recompense  of  long  toil  hv  the  piracy 
his  works  and  still  harder  that  his  good  name  should  be  hurl  by  his  having  imputed  to  him  others  that 
would  be  ashamed  to  own,  &c. 

Gentleman's  Magazine,  Sept.  1844. 

-  Dr.  Flugel,  the  eminent  lexicographer,  complains  of  a  grievous  wrong  done  him  by  the  republi- 

tion,  in  England,  of  his  English  and  German  Dictionary,  with  professed  improvements  by  other  persons, 
to  acted  as  editors  to  the  new  edition.  We  fully  admit  the  wrong,  but  can  see  no  remedy  hut  a  better  law 
international  copyright. 
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discerning  pari  of  the  public  will  be  llie 
best  judges  for  appreciating  the  facts 
presented. 

I  well  know,  that  us  every  other  work 
is  open  to  censure,  my  own  will  not  form 
an  exception ;  I  myself  am  perhaps  the 
most  severe  critic  jupon  it,  but  to  malignant 
criliclings,  who  cannot  oiler  any  thing 
better  or  even  similar,  I  boldly  offer  my 
work  as  the  best  reply. 

A  slight  reprehension  in  the  Quarterly 
Review,  No.  CL.  of  March  1845,  p.  294 
against  my  dictionary  regarding  Ameri¬ 
canisms,  I  have  yet  to  refute,  the  source, 
whence  it  flowed  really  deserving  it. 
There  it  is  said :  —  “An  especially  com¬ 
mendable  English  and  German  Dictionary 
has  been  published  at  Leipsic,  by  Dr. 
Fliigel,  a  clever  and  laborious  German, 
who  acts  there  as  Consul  of  the  United 
States.  As  one  proof  of  the  superiority 
of  this  work,  it  has  been  pirated  (very 
unhandsomely,  it  would  seem,  though  not 
illegally)  both  in  Germany  and  England. 
The  Doctor’s  intimate  knowledge  of  ob¬ 
solete  expressions  found  in  our  early 
writers  is  quite  surprising;  and  his  ac¬ 
quaintance  with  our  modern  terms  of  art 
and  commerce  no  less  so.  We  wish  he 
had  not  burthened  his  page  with  Ameri¬ 
canisms  many  of  which  we  cannot  admit 
into  the  English  language  at  all.”  —  As 
regards  the  closing  remark  I  have  to 
observe  that  the  reasons  Americanisms 
were  admitted  into  my  wrork  have  been 
given  already  in  the  first  edition  (p.  VII); 
they  are  entitled  to  the  same  right  as 
other  Provincialisms  and  were  introduced 
on  the  same  principles,  as  explained  p. 
LI1I,  el  seqq.  Only  to  serve  the  gene¬ 
rality  of  readers  of  English  or  American 
productions  I  have  embodied  in  my  work 
words  and  phrases  of  all  shades,  as  used 
h^orme^time^o^curren^a^h^pre- 


|  (Stanbpunft  fyinldttglid;  be$eid;net.  2)er  rebiii 
unb  urtf;cil3fdf;ige  3d;cif  beg  $ublicum3  toil 
fdioit  ben  riebtigen  SMafjjtab  jur  QBitrbigu 
ber  borliegeitben  £t;atfad;en  anjulegen  loiffil 

2Bof;l  luctp  id),  baf?  ntand;c§  ©inline  vi 
an  jcbem ,  fo  an  ntcinent  9Berfe  getab: 
loerben  fann;  id;  felbft  bin  fein  fd;arff‘ 
fabler:  aber  f;dmi[d;cn  ©efrittlcrn,  biefeli 
nidff3Q3effere3  ober  nid;t  etnmal  Qid;nlid)c3  t 
licfcrtt  im  <Stanbe  ftnb,  ftcllc  id;  of;ne  3«9| 
af3  beffe  Ctmuberung  mein  3Bcrf  feibfi  f;ij 

©inen  feid;tcn  £abd,  ben  id;  l)ier  n 
be6(;alb  toiberfegen  null,  loeii  bie  Dud 
au3  ber  cr  ffo§,  einer  SBtbcdegung  whir 
loertf;  ift,  fanb  id;  in  bent  Quarterly  Revie1 
No.  CL.  im  SBarj  1845,  metdieS  fid)  2S 
it6cr  mein  SfBerf  fotgenbermafien  auficrte :  - 
„(£in  bcfonbcrS  cntpfd;Ien0ioert^e3  ettglifc 
bcutfd;c3  2Bbrterbud;  ift  in  Bcip^ig  bon  D! 
§  fit  gel,  cincnt  tucf;tigen  unb  ffeifngen  ®eu 
fd;en,  ber  bort  alS  donful  ber  SSereinigtt 
0taaten  fungirt,  fycrauSgegcben  toorben.  @ 
Beicben  ber  £8 orji't gl id; f ci t  biefcg  SBerfeS  i] 
baft  eg  foioof;l  in  3)eut[d;Ianb  al3  in  ®nc 
lanb  (auf  fcf;r  une^rcn^aftc,  obioofff  bur 
ba§  @cjcp  niebt  ftrafbarc  SBeife,  toie  e£  fd;ein 
gcpliinbcrt  roorben  ift.  3)e0  doctor’s  genai 
dtcnntnip  berafteter,  in  unferen  dlterc 
€>djriftfiellern  borfontmenber  QluSbrticfe  i 
gan§  uberrafd;enb,  unb  nid;t  tocntger  feir 3 
j  33efanntfd;aft  mit  unferen  neueren  dhutfr3 
|  unb  <§anbd§=9lugbrucfen.  Btur  iounfd;ctt  toi; 
bap  er  feinent  ffBerfe  nid;t  QfmcrifaniSnte 
aufgebiirbct  f;atte,  bon  betten  loir  bide  gar 
unb  gar  nid;t  in  bie  cngfifd;c  <0pracbe  auj 11 
nefnnen  fbnnen.”  —  2Ba£  ben  ©cfduffa  * 
biefer  33eurtf;cUung  anbelangt,  fo  fyabe  id;  g * 
erioafynen,  bap  bie  ©runbe,  loarunt  QIntcri 
faniSnteit  in  nteinem  SBcrfc  aufgenomme: 1 
tourben,  bcrcitg  in  ber  erften  QXuffage  (0 
VII)  angegeben  ftnb;  ftc  ntufiten  Qlufttafpn  5 
ftnben,  unb  jtoat  ttad;  bettfdbctt  ©runbfdfcen;- 
bie  oben  LIII,  ff.  erldutcrt  loorbettftnb* 
ffhtr  unt  ber  QU I  g  e  nt  e  i  n  f;  e  i  t  bon  2-ef en  ■’ 
enqlifd)cr  unb  anterifanifdier  0dmftioerfe  at  c 


jsent  age  in  any  of  the  Provinces  or  Co- 
domes  of  Great  Britain,  or  in  anv  of  the 
States  of  the  American  Union;  now  as 
Americanisms  like  other  Provincialisms,  &c. 
have  always  been  indicated  as  such,  I 
think  I  am  unjustly  censured  for  having 
idmitted  them  into  my  dictionary,  the 
:endency  of  which  has  been  sufficiently 
mlarged  upon  (vid.  pp.  XXII  and  XXIII). 
Whole  works  would  be  unintelligible 
without  their  explanation ;  merely  to 
nention  a  few  English  ( not  American) 
productions,  as:  Judge  Haliburions  Sam 
slick,  Jonathan  Slick,  &c. ,  or  large  por- 
ions  of  other  works  of  Capt.  Marryal, 
Charles  Dickens,  and  others,  English  po- 
mlar  journals,  &c. 

Where  else  should  the  reader,  espe- 
lially  the  German  reader  get  his  infor- 
nation  but  from  the  dictionary,  as  glos- 
aries  explanatory  of  the  like  productions 
re  never  given  by  their  authors? 

At  the  close  of  this  preface  I  deem  it 
ly  duty,  to  acknowledge  the  efficient  aid 
endered  me  by  my  son  Dr.  Felix  Fliigel, 
specially  in  the  preparatory  labours  of 
le  latter  part  of  the  alphabet  in  this 
,/ork;  as  well  as  the  cheerful  readiness 
lanifested  by  my  assistants  not  only  in 
pading  the  proofs,*  but  also  in  con- 
alting  the  different  technical  works,  by 
iiich  a  considerable  saving  of  time  was 
Tected.  Moreover,  I  cannot  pass  in  si¬ 
nce,  nor  without  many  thanks  the  kind- 
:3ss,  with  which  I  have  been  frequently 
>sisted  by  friends  and  acquaintances,  in 
le  definition  of  the  respective  terms  of  art; 
i1  especial  use  to  me  were  likewise  many 
duable  works  in  the  Public  Libraries  of 
e  place,  to  which  free  access  was  most 


b  i  e  n  e  n,  t)abe  id)  meincnt  Serfe  Sorter  unb 
Olebengarten  bon  alien  ©djattirungen,  in 
fruiterer  Beit  fibliebe  ober  in  neucrcr  Beit 
aufgefontntene,  gleid;biel  ob  in  irgenb  einer 
$robitt$  ober  (Solonte  ©nglanbg  ober  in  ir* 
genb  einent  ©taate  ber  amerifanifd;en  Union 
gebraudfi,  einoerleibt;  ba  nun  Qlmcrifanignten, 
ebenfo  tote  anbere  $rooinctali3men,  *c.  jictg 
bcutlid;  alg  fol^e  b  ejeid;  n  et  tourben,  foijt 
ein  Sabel  fiber  ifire  Qlufnat;mc  in  citt  Sorter* 
bud;  hne  bag  gegemudrtige,  beffen  $ettben§ 
l;inldnglid;  befpvod;cn  loorbett  ift  (bgl. 

XXII  unb  XXIII),  ungeredfi.  @anje  Serfe 
m  fir  ben  ol)nc  il;re  (Srfldrung  unberftdnblid; 
fein 5  urn  nur  einige  englifd;e  (nicf;t 
antcrifanifd;  e)  Serfe  $u  nennen,  trie: 
Judge  Haliburions  Sam  Slick,  Jonathan 
Slick,  &c.,  ober  ganje  ©tellen  anberer  Serfe, 
bet  Marryal,  Dickens,  &c.  in  ettglifd)en  po* 
puldrcn  Sournalen,  jc.  —  So  anberg  foltte 
ftd;  iool;l  ber  £efer,  juntal  ber  beutfdje,  Ofatf; 
plett  alg  im  Sortcrbud;e,  ba  jenen  ©djriften 
nie  erfldrenbe  Sortregifter  betgegeben  ffnb  ? 

Stt©d;luffe  biefer  USorrebe  crad;tc  id;  eg 
alg  $fltdff,  beg  t^dtigen  33et|lanbeg  tneineg 
@of;neg  Dr.^eli*  $lfigel,  befonberg  bet 
ben  ©orarbeiten  in  ben  fpdteren  33ud;ftabett 
biefeg  Serfeg,  anerfennenb  $u  -  crtodl;nen ; 
ebenfo  bie£)icnfiibilligfeit  nteiner  ©efyfilfen  in 
bem  5eitraubenben9M;fdjIagen  ber  bcrfdjiebe* 
nett  ted;nifd;cn  Serfe  unb  £efung  ber  (5or* 
recturj  *)  fenter  gebenfe  id)  nod;  banfbar  unb 
mit  befonberent  3Sergttfigett  ber  ©ereitiotllig* 
feit,  ntit  toeld;er  id;  bei  biefer  fdjuncrigen  5lr* 
bcit  bon  ^reunben  unb  33efannten  in  ber  9Se* 
gripbeftintmung  ober  ©adjerfldrung  ber 
berfd;iebenen  JUmftaugbrficfe  ofterg  nnter* 
ftfi|t  ioorbeit  bin;  bon  befonberent  9^u|en 
loaren  mir  aud;  perbei  biele  fd;bne  Serfe  ber 
^ieftgcn  offentlidjen  93ibliotpfen,  beren  33e* 
unhung  ntir  auf  bte  juborfontmenbfle  Seife 


!  *  The  proofs  were  read  five  times  and  by  dif- 
■ent  persons.  —  Here  also  the  skill  and  unwearied- 
ss  of  Mr.  H.  Rudiger,  the  compositor  deserve 
ieditable  mention. 


*  ®ic  (Sorrcctuvett  nutrben  futtf  (Dial  unb  »oit  vev« 
Idpebencit  ^erfonen  gclefeit.  —  §tcr  verbient  aud)  emnifutt 
8U  ivevbeu,  ba#  ber©efd)i<fltd)feit  unb  Unocrb to ffeitt; eit  bc3 
©ctpctg  ftemt  £>.  fliribiger  voile  9tnerfennung  gefrufrvt. 


liberally  granted.  Amongst  these  many 
favours  received  I  would  especially  men¬ 
tion  Dr.  Felix  Liebrecht  of  Berlin  and 
Dr.  Alexander  Fabian  of  Halle,  who  con¬ 
tributed  a  small  collection  of  words,  which 
although  mostly  found  in  the  materials  on 
hand,  yet  sometimes  presented  a  valuable 
term  which  had  escaped  my  notice.  These 
were  to  me  satisfactory  proofs  of  the 
kind  attention  of  these  gentlemen;  I  beg 
to  add  that  similar  favours  will  also  be 
most  thankfully  received  in  future,  for  the 
benefit  of  the  public. 


ntoglid;  gemaebt  hmtbe.  Untcr  biefen  bide1 
SScmeifcn  beg  SBofylmolleng ,  ematjne  i 
nod;  befonbetg  einiget  fleinen  SBorterbc, 
ttage  bet  perron  Dr.  $clir  £iebrcd;t  i 
Berlin,  unb  Dr.  QUetanbet  Fabian  i 
£alle,  bie  jmat  meifteng  nut  bag  in  rneine 
<®ammlungen  fd;on  93otl)anbenc,  juroeile 
febod;  cin  mit  entgangeneg  guteg  2Bort  cn 
f;ielten.  3)iefeg  matett  mit  angenefyme  93eIeo 
bon  bet  9lufmctffamfcit  biefer  <§crren;  ntbd: 
ten  fold)e  23emeife  bet  $tcunblid;feit  ft( 
bod)  jum  0Zu^en  beg  ^ublicumg  and;  i 
Bufunft  miebetf;olcn. 

8. 
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